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БЫЛЛЕЗ-Б0Б0ТЧ0ММЕЗ.

Эттшом терминыс стрась бура лосяло серомсо- 
ра сказкаэз дыно, кодна пыроны эта книгао. Шя 
оддьон неоткодьось асланыс тема cböpmi, но ныын 
тодчо откодь лэчыт социальной визь, котъ и огтккес 
чужисо важся-важ кадо, а модшкес — не адз ыло 
кольом годдэзо. И быдоннысо ншб лосьогтс отир, 
ныын—унаувтырлонворд-дума, поверьёэз, оланмог.

Быллес-боботчоммес паськыта олоны коми-пер- 
мяккес коласын. Только оз позь шуны, что шя бы- 
донные шогмисо миянын: сэтшомкодь сказкаэсо 
тодоны и Россияись MödiK йоззэз. Но унажык сказ- 
каэзын, кодна пырисо эта книгао, тодчо коми-пер- 
мяклон олом, сылон ассяма изобразительной сред- 
ствоэз, асвевья колорит.

Сказкаэс нач простойось композиция cböpmi: дже- 
нытик пондотчом, етша кыла сёрни, учотик, му- 
кодпыр ömiK кыла, пом-иган. Нылон эм и мбдгк ас- 
кодь тор — смешной история, мый аркмо боботчом- 
сянь, ылотчомсянь, лек орсомсянь нето кинко вылын 
сераломсянь.

Геройес — эма да эмтом морт, барин да мужик, 
поп да строшной, солдат да «кузь киа» детинка, 
асныра гозъя, ылостом жоничок, надз кума, ор- 
сотчись солдатка.

Но эна серомсора висьтассэс — йоз историяись 
торок, коркося олашсь приметаэз. А важ оланыс — 
миян ловлон чужашн.

В. Климов
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БЫЛИ-НЕБЫЛИЦЫ...

Этот термин как нельзя лучше подходит к по
мещенным в этой книге сатирическим сказкам. Они 
сильно рознятся по тематике, но имеют одинаково 
острую социальную направленность, хотя одни из 
них родились в незапамятные времена, а другие 
сложились в недалеком прошлом. И все они созданы 
народом, в них — думы, поверья, обычаи многих 
поколений.

Были-небылицы широко бытуют среди коми- 
пермяков. Однако это не значит, что все они воз
никли в нашем крае: сходные сюжеты небылиц из
вестны и другим народам России. Но в большинстве 
сказок, включенных в эту книгу, заметны сугубо 
местные сюжеты или мотивы, своеобразные 
изобразительные средства, особый колорит.

Сказки просты по своему строению: короткий 
зачин, немногословный диалог и сжатая, порой с 
односложной репликой, концовка. Характерная 
черта — комическая ситуация, которая возникает 
в результате ловкой проделки, хитрости, злой 
шутки, чудачества или насмешки.

Герои — богатый и бедный, барин и мужик, поп и 
работник, солдат и воришка, упрямые старики, 
глупый жених, скупая кума, дурашливая солдатка.

Но и эти шутливые сказочки — частица истории 
самобытного народа, приметы его прошлой жизни. 
А прошлое — истоки нашей духовности.

В. Климов
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Кыдз Овдя пиканалк

Мунас Овдя пиканавны логгезо: сэтчин пи- 
каннэс ёнось да кыз кокаось — пинь увтын ярско- 
Т0НЫ.

Нетшковтас cia пикан-мбд, кыло: борас кинко 
кыш ото. «Ой, тэлляинас ош шаркото! — повзяс 
инька. — С1я эд кутас мено!» — и пышшас логсис.

Петас Овдя логсис, пипуаинот муно, а зверь- 
ЫС, КЫЛО, борсяняс BÖT4Ö. Эшо оддьонжык повзяс 
Овдя и ножб котортны, ножо котортны.

А ошыс сы борсянь!
Которто инька и борас дзар оз кер. С1дз и лок- 

тас деревняас, οτίκ пиканжуг сьорас оз вай.
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Как Овдя пиканы собирала

Пошла Овдя в лога за вкусной травой, за пи- 
канами: там они сочные да ядреные — на зубах 
хрустят. Сорвала она пару-другую, вдруг — шум 
за спиной. «Ой, в кустах медведь шебуршит! — ис
пугалась баба. — Он ведь поймает меня!» — И вон 
из лога.

Выбралась Овдя из лога, осинником пошла, а 
зверь, слышит, за ней идет. Еще сильней испугалась 
Овдя и давай бежать, давай бежать. А зверь за ней!

Бежит бедная баба, оглянуться не смеет. Так и 
прибежала в деревню, ни одного пикана не при
несла.
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Инькаэз пантасясб, видоны cifiö:
— Тэ мый, боб юр, коксит воньтб он кбртав? 

Эд бштан нинкбмтб!
Сэк вблись Овдя вежбртас: не зверь сы сьбрб 

вбтчас, а пбрччассьбм воньыс кышбтас.
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Бабы встретились, ругают ее:
— Ты пошто, суматошная, поясок лаптежный 

не подберешь? Ведь лапоть потеряешь!
Тогда только Овдя поняла: не зверь за ней 

гнался, а поясок лаптежный шаркал.
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0шис чер

Старик мунб вор поротны: босьтю кеписсез, 
босьтю павжун да табак, доддясис, вбрзьотю 
böbcö:

— Ны, Савраско!
И сэтчо тодвылас усис, что черсо вунопс 

босьтны.
— Тпру, Савраско!
Пырис посодзо черла. А черыс местаас абу.
«Может, песвидзано коли?»
Видзотас — абу.
«Может, амбаро пырт1?»
Видзотю — абу жо.
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Пропал топор

Старик собрался лес валить: взял обед, взял 
рукавицы и курево, запряг лошадку, понужнул:

— Но, Савраска!
И вспомнил, что забыл взять топор.
— Тпру, Савраска!
Оставил лошадь, пошел за топором. А его нет 

на месте.
«Может, в дровянике оставил?»
Посмотрел — нету.
«Может, в амбар занес?»
Посмотрел — тоже нету.
«Может, в овине оставил?»
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«Может, овин пытшко коли?»
Ветлю бвинб — и сэтчин абу.
«A-а, ме С1йо турун зород бокб коли».
Вашотю böbcö видз выло, кьгпсь тон турун вай- 

ис, но и сэтчишсь эз адззы черсо. И зород боксб 
чувйис, и ывпжык кошшисис — абу и абу!

«Натьтб, Марпажугб бора вбрбтю да мбдшаб 
пукт1с...»

Кайис видз вылюь гортас, пырис керкуб. Лбг- 
сяняс синнэзсис би чеччб, ачыс ряксб:

— Марпа! Черсо тэ вбрбтш, нёштбм куль?!
Марпа пыксьб:
— Эг ме, старик, ворот.
— Дак кытчб инб лоис?
Старуха тыннвовпс да шуис:
— Ноко, кос сайтб малышт, абу я сэтчин?
Малыитс старикыт коссб—черыс кушак саяс! 
Вот мокасьыт!
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Слазил в овин — и там не оказалось его.
«Ага, я его возле стога оставил».
Поехал на луг, откуда вчера сено возил, но то

пора и там не было. У самого стога и подальше 
порылся — нет и нет!

«Ведь Марфа опять брала и забросила куда-то!» 
Вернулся с лугов, зашел в избу. От злости искры 

из глаз, раскричался:
— Марфа! Топор мой брала, образина?
Марфа отрицает:
— Нет, старый, я не трогала.
— Так где же он?
Старуха усмехнулась:
— Ну-ка, за спиной пощупай — не там ли? 

Пощупал старик — топор-то за поясом! Вот так 
штука!

f 
« 
t 
С

> »
9
9
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Зимогор

Tiüö эд кывло, мый вол1 отпыр аркмома? Дак 
кывзо, ме висьтася.

Уджалас ассис сроксо зимогор Кама дорын и 
кыссьо жагоник гортас. Ôtîk деревнями cifiö ры
тые вотас, и зимогорло ковсяс квартира кошшы- 
ны. Адззо: дорись керку дынас морт пукало, вот и 
юасьо сылюь:

— А мый, бытшом морт, оз я туй Т1ян дерев
нями узьны?

Морт сыло висьтало:
— Коть кытчо пыр, узьныто сё ни лэдзасо. 

Только миян паныто эн пыр: сэтон олоны мужик
16



Зимогор

Вы не слышали, что в нашей пермяцкой сторо
не однажды случилось? Так слушайте, я расскажу.

Отработал зимогор свой срок на Каме и не 
спеша домой пробирался. В какой-то деревне его 
ночь застала, пришлось ему ночлег искать. Видит: 
у крайней избы человек сидит. Зимогор и спраши
вает:

— А что, добрый человек, нельзя ли в вашей 
деревне переночевать?

Человек ему отвечает:
— Куда хочешь заходи, переспать всякий пус

тит. Только в дом напротив не ходи: там муж и жена 
17



гозъя, н1я бдцьбн надзбсь и некинбс узьны оз лэдзб.
— Ноко, ме ветла сэтчин, — шуас зимогор да 

пырас мортыс сосед ордб.
Пырас, лабич выло ыббс дорокас пуксьыштас 

и корсьб:
— Лэдзит бы Т1Й0, бытшбм отир, мыдзбм кок- 

кез шоччбтыштны, порись коскаэз шонтыштны, а 
ме ыджыт спасибо висьтал1 бы.

Надз гозъя сэтбн жо откажитны пондасб, но 
кыдз только шыасясб, зимогор кир-пар чбвтчас, 
пбрччасяс да полатьб каяс и вблись шуас:

— Спасибо, бытшбммез, спасибо!
Думайтбны мужик гозъя, что зимогорыс умб- 

ля кылб, и ыксбны сылб пель одзас:
— Ми ог лэдзалб узиссесб, мун мбд^клаб кор- 

сьы!
А зимогор паныт:
— Перина, шуат босьтны? Оз ков, нем оз ков 

меным, ötik пась тырмас, — и босьтас да шебрасяс 
хозяиныс тулупбн.

Адззбны: воть и воть оз кыв узисьыс, и дугдасб 
сшб вбрбтны.

Ашынас мужик эшб пемытбн уджавны мунас, 
а иньсб тшбктас узисьыслюь деньга босьтны.

Вот и гор ни колб лонтны, сеян пуны-пбжны, 
но полб инькаыс—эд узисьыс саймас да сёйны пон- 
дас корны.

Видзчисяс-керас надз хозяйка, кбр зимогорыс 
саймас да мунас, а С1я сё саркйб-узьб, и лонтас 
горсб: ась по узьб, ме пб сы коста шаньгаэз пожала 
да дзеба ылбжык.
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живут, они очень скупые, ночевать никого не 
пускают.

— Ну-ка, я к ним наведаюсь, попрошусь, — 
сказал зимогор и завернул к соседям.

Зашел зимогор в избу, присел на лавочку у 
самой двери и говорит:

— Дали бы, добрые люди, усталым ногам от
дохнуть, старым костям погреться, большое спа
сибо сказал бы я вам.

Хозяева тут же отнекиваться стали, а зимогор 
в один миг разделся, лапти скинул, на полати за
брался и оттуда благодарит хозяев:

— Спасибо, добрые, спасибо!
Думают хозяева, что зимогор глухой, и кричат:
— Не принимаем мы ночлежников, к другим 

иди!
А зимогор в ответ:
— Перинку, говорите, взять? Не надо, ничего 

мне не надо, одной шубы хватит, — и накрылся 
хозяйским тулупом.

Поверили, что зимогор ничего не слышит, и 
оставили его в покое.

Утром хозяин затемно на работу ушел, а жене 
наказал, чтоб с ночлежника деньги взяла.

Хозяйке надо бы печь затопить, поесть приго
товить, да боится она: зимогор проснется и есть 
запросит.

Ждала, ждала жадная хозяйка, когда зимогор 
проснется и уйдет, но не дождалась и затопила 
печь — пусть, мол, спит, а я-де шанежек напеку да 
спрячу их подальше.
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Пожасясо шаньгаэс, пондас дзимлясьны инька- 
ыт. А зимогор сэтчо чеччас, комасяс-пасьтасяс кур- 
ни-верни и лосьотчас мунны бытьто. Инькаыт сы 
дыно:

— Деньга вешты да волись мун!
А зимогорло С1я только и коло:
— Шаньгаэз, шуан? Позяс и сёйыштны.
Пуксяс зимогор сёйны, поттодз лотошитас, хо- 

зяйкало спасибо висьталас да мунас аслас туй кузя.
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Испекла шаньги и стала в избе прибираться. 
Зимогор в это время проснулся, оделся, обулся 
наспех и как будто уходить собирается. Хозяйка 
ему:

— Денежки заплати и тогда уходи!
А зимогору только того и надо:
— Шанежки, говоришь? Можно поесть.
Сел зимогор за стол, досыта наелся, хозяйке 

спасибо сказал и пошел своей дорогой.
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Дыш Олёнка

Олома, олома Олёнка да и жоник сайб петбма. 
А жоникыс иньдас сшб вундыны. Олёнка вундас 
невна, а сыббрын лунтыр бороздами узяс. Локтас 
гортас, жоникыс юалб:

— Мымда но вундш?
Олёнка и шуб:
— Торок тай вундышп.
М0Д1К лунб бора каяс рудзбг вундыны. Кбрта- 

лас кынымкб кольта и вблись лунтыр узяс. Лэдз- 
час гортас, жоникыс юало:

— Уна я вундш?
Олёнка шуб:
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Ленивая Оленушка

Жила, жила Оленушка да и вышла замуж. Вот 
как-то муж послал ее рожь жать. Оленушка пора
ботала немного, а после целый день в борозденке 
проспала. Пришла домой, муж спрашивает:

— Сколько сжала?
Оленушка ответила:
— Одну полоску.
На другой день Оленушка снова пошла рожь 

жать. Связала несколько снопов и опять проспала 
весь день. Пришла домой, муж спрашивает:

— Сколько сегодня сжала?
Оленушка ответила:
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— Быдса тор вунда.
Куимот лунас жоникыс каяс сьорсяняс да ка- 

раулитас.
Кор Олёнка водас, жоникыс шырас сьиись юр- 

сисо да чужомсо саон кос мавтас. Саймас Олёнка, 
думайте: «Мый эттшомыс? Менам волюо чикис- 
сез, и вол1 ме cöctöm. Это, натьто, не ме».

Лэдзчас гортас, сувтас ошын увтас да юало:
— Иван, тэ гортын?
— Гортын,— шуасИван.
— А Олёнкаыс?
— Гортын жо.
«Тыдало, ме былись не Олёнкаыс», — решитас 

иньыс.
С1йон сорон и чапкас гортсо.
Вот кыдз дышкульсо жоникыс велотас.
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— Целую полоску.
На третий день муж отправился в поле следом 

за женой и подкараулил ее. Когда Оленушка ус
нула, он остриг у нее волосы, а лицо сажей вымазал.

Проснулась Оленушка и никак не поймет: «Что 
такое? У меня были косы, и была я чистая. 
Наверное, это не я».

Пришла домой, встала под окном и спраши
вает:

— Иван, ты дома?
— Дома,— отвечает муж.
— А Оленушка-то?
— Тоже дома.
И решила она: «Видно, я в самом деле не Оле

нушка». И ушла совсем.
Вот так муж проучил свою ленивую жену.
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Вежсьом-пансьом

Ветлас мужик бурлачитны. Бура я, умоля я 
уджалас, а шедтас стеклянной сапоггез. Мунб гор- 
тас, а сыло пантасяс прак, и мужик сапоггесо вов 
выло вежас, а сэсся кыдз ви кузя нильдас: böbcö 
вежас мое выло, möccö—баля выло, балясо—дзод- 
зог выло, дзодзогсо — кань выло, а каньсо — 
сьоктан выло...

Локтас гортас, иньыс юало:
— Но, козяин, кытон вол1н, мый адззылш?
— Boni ме Корезаын: куим год нин кули да нин- 

коммез кыйи, эта понда меным стеклянной сапог
гез cericô.
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Мена

Ходил мужик на заработки. Хорошо ли, худо 
ли работал, а заработал стеклянные сапоги. Понес 
он их домой, да в дороге меновщика повстречал и 
сапоги променял на лошадь. А потом как по маслу 
покатилось: лошадь променял на корову, коро
ву — на овцу, овцу — на гуся, гуся — на кошку, 
кошку — на кочедык...

Пришел домой, жена спрашивает:
— Где ты, хозяин, был, что видел?
—Был я в Корезе, три года лыко драл да лапти 

плел, за это мне дали стеклянные сапоги.
Бросилась хозяйка закуток мыть.
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Кутчас иньыс комсо миськавны.
— Мыйло миськалан, инька?
— Медбы сапоггесо сувтотны.
— Дак ме сапоггесо вов выло вежи. 
Котортас иньыс вов гид весотны.
— Мыйло весотан, инька?
— А медбы böbcö сэтчин сувтотны.
— Дак ме С1йо мос выло вежи.
Котортас иньыс мос гид весотны.
— Мыйло весотан, инька?
— Медбы möccö видзны сэтон.
— Дак ме С1йо баля выло вежи.
Котортас иньыс баля гид весотны.
— Мыйло весотан, инька?
— Медбы балясо сэтон видзны.
— Дак ме С1йо дзодзог выло вежи.
Кутчас иньыс дзодзог поз лосьотны.
— Мыйло лосьотан?
— Медбы дзодзогсо видзны.
— Дак ме С1йо кань выло вежи.
Пондас иньыс кань доз керны.
— Мыйло керан, инька?
— Медбы каньсо вердны.
— Дак ме сы туйо сьоктан босьтг
Пондас иньыс быром нинкоммез ваявны кер- 

куас.
— Мыйло Н1йо пыртлан?
— Вочны поддам.
— Дак ме сьоктаннас ёкыш кольтьб шупки. 
Котортас иньыс гор лонтны.
— Мыйло горсо лонтан, инька?
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— Зачем моешь, жена?
— Чтобы сапоги поставить.
— А я сапоги променял на лошадь. 
Бросилась хозяйка конюшню чистить.
— Зачем чистишь, жена?
— Чтобы лошадь поставить.
— А я ее променял на корову.
Бросилась хозяйка в коровнике убирать.
— Зачем убираешь, жена?
— Чтобы корову держать.
— А я ее на овцу променял.
Бросилась хозяйка во хлеве отгораживать.
— Зачем отгораживаешь, жена?
— Чтобы овцу держать.
— А я ее на гуся променял.
Бросилась хозяйка для гуся место ладить.
— Зачем ладишь, жена?
— Чтобы гуся держать.
— А я его променял на кошку.
Стала хозяйка плошку долбить.
— Зачем долбишь, жена?
— Чтобы кошку кормить.
— А я ее на кочедык променял.
Давай хозяйка худые лапти в избу таскать.
— Зачем таскаешь, жена?
— Починять будем.
— А я кочедык в икринку окуня метнул. 
Бросилась хозяйка печь растоплять.
— Зачем печь растопила, жена?
— Окуневую икринку варить.
— А я ведь в окуня-то не попал!
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— Ёкыш кольть пуны.
— А ме эд ёкыш кольтяс эг инмы.
— А ме инма,— шуас инькаыс да жвангас жо- 

никысло гормоччанон.
Сщз сыло и коло: эн гудырт содз васо.



— А я попаду, — сказала жена да огрела
муженька кочергой.

И поделом: не мути чистую воду!



«Ёгортан-куротан... »

Ыстасо кыдзко зонкаос Ёгортан кузнец ордо 
жыгала корны, кодон куран юро осьтаэз писькот- 
лоны.

Муно зонка и, мед не вунотны, мыйла ыспсо, 
модьо аслыс:

— Куран юр пыротан, куран юр пыротан...
Пантасьо старик, юало:
— Кытчо, зонка, тэрмасян?
— Пыротанла иньдюо, — шуо зонка.
Муно одзлань, тэрмасьо да шочыника куран 

пыротансо касьтывло. Но вот вунотас, кыдз коло 
пыротансо шуны, и вильмоз модьо:

32



«Ковалей для граблей...»

Однажды послали парня к кузнецу Егортану за 
жигалом, которым прожигают отверстия для 
зубьев в граблях.

Идет парень и, чтобы не забыть, за чем посла
ли, бормочет себе под нос:

— Для граблей жигало, для граблей жигало... 
Повстречался ему старик, спрашивает:

— Куда, парень, торопишься?
— За жигалом послали, — ответил парень.
Идет дальше. Забыв про жигало, бормочет:
— Жигалей для граблей, жигалей для граб

лей...
зз



— Куротан пыротан, куротан пыротан...
Пантасьо старуха:
— Кытчб, зону, котбртан?
— Кузнец ордб, — висьталб зонка и ачыс куи- 

мбтнёж ни пондб зшьны: — ёгортан куротан, ёгор- 
тан куротан...

Локтас Ёгортаннэзас да сщз и корас:
— Меным ёгортан-курбтан коло.
Оз вежбртб С1йо Ёгортанас, бор иньдбтасб гор- 

тас да тшбктасб бытшбмика юасьны, мый колб.
Зонка котрасяс гортас и бора кузнец ордб 

котбртб.
А кин пантасьо, дак сшб бш ывт1 ни орддьб.
Котбртас, котбртас да чаг ёгб инмас и усяс. 

И сэтчб бора вунбтас, мыйла иньдбтюб.
Вот и ветлбтб ёг чукбрыс гбгбр да юрббрсб 

гыжьялб, вунбтбм кывсб кошшб... А сэтчб мужик 
инмас, и охота сылб тбдны, мый детинаыт кошшб.

— Тэ мый эстбн керан? — юалб сылюь мужик.
— Кошша, — шуб зонкаыс.
— Кытчб уськбтш?
— Этчб...
Мужик думайтас, что серебрушка öurricö, и 

тожб пондас кошшыны.
Мунас боки дед, казялас: кошшисьбны мый- 

кб! — и давай ёгсб киэзнас менбвтны-сорлавны.
Лэдзчас вала инька, казялас кошшиссесб да 

горбтчас:
— Т1йб бы куранбн...
— Вот, вот — куран! — радувьяс горбтчас зон

каыс да уськбтчас котбртны Ёгортанб.
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Повстречалась старуха:
— Куда, сынок, бежишь?
—К ковалю,—ответил парень и побежал даль

ше, продолжая бормотать: — ковалей для граблей, 
ковалей для граблей...

Прибежал парень в кузницу и говорит:
— Мне надо ковалей для граблей.
Не понял его кузнец Егортан, обратно домой 

послал и велел как следует узнать, что надо.
Сбегал парень домой и опять понесся к Егор- 

тану.
Налетел на кучу щепья, упал и снова забыл, 

зачем его послали.
Вот и ходит вокруг щепья да в затылке поче

сывает, потерянное слово ищет.
Поблизости мужик оказался, интересно ста

ло ему узнать, что это за парень тут вертится 
и, чего он потерял.

— Ты что тут делаешь? — спрашивает мужик.
— Ищу, — отвечает парень.
— Где уронил?
— Здесь...
Мужик решил, что парень серебрушку потерял, 

и тоже начал искать.
Шел мимо старик, увидел: что-то ищут! — 

и давай щепную кучу руками разгребать.
Женщина шла за водой, посоветовала:
— Вы бы не руками, а граблями...
— Вот, вот — грабли! — закричал парень от 

радости и понесся к Егортану.
Мужик со стариком подумали, что парень за
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Мужик да дед думайтасо, что зонкаыс куранла 
муню, да эшо оддьонжык кутчасо тэрмасьны—ась 
по котрасьо, мийо сы коста адззамо серебрушкасо, 
дак миянло кыкысло унажыкон донзяс.



граблями побежал, и еще усерднее стали перетря
хивать щепье — пусть, мол, парень носится, мы в 
это время найдем серебрушку, так двоим-то побо- 
ле достанется.



Асныррез

Оласо-воласо да кадсо чулотасо порись гозъя.
Ötik асыло Н1я пуасо похлёбка, сёйыштасо ciftö 

да етшасьны кутчасо — кинло чугунсо миськавны.
Мыдзтодз споритасо — некода оз вермо. Сэк 

старик шуас:
—Давай, старуха, вот кыдз керамо: водамо узь- 

ны, а кин медодз саймас да шыасяс — сыло и мись
кавны.

Старуха согласитчас, и Н1я водасо узьны. Вот 
и бытшом.

Лун чулалас, рыт локтас, а шя куйлоны да 
чолоны, дзик чуркаэз.
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Упрямые

Жили-были да время коротали старик со ста
рухой.

Однажды рано утром сварили они похлебку, 
поели и заспорили: кому чугунок мыть. Спорили, 
спорили — никто никого не переспорил. Тогда ста
рик предложил:

— Давай, старуха, ляжем спать, а кто первый 
проснется и заговорит — тому и посуду мыть.

Старуха согласилась, легли они спать. Вот и 
славно.

День прошел, вечер наступил, а старик со ста
рухой на полатях лежат и молчат, словно чурки.
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Соседдэзныс повзясо: эз я мыйко умоль шог- 
мы? Локтасо ны ордо — некин оз тыдав, некин оз 
кыв. Полатьо видзотасо, а старик гозъя сэтчин куй- 
лоны. Кытсаласо — оз и шыасьо.

— Куломась, — шуасо отирыс да полос вайо- 
тасо. Поп локтас, юрбитас куломмес понда и бор 
мунас. А старик да старуха, коть и асьныс повзясо 
ни, сё куйлоны, оз и воротчо.

Вот и ой локтас, а пориссес оз чеччо. Вдруг 
кылбны: кинко гусьоник керкуас пыро. Осьтасо 
синнэзнысо, видзотасо: куим морт петкотлоны 
паськом. 0тпыр петкотасо, модпыр — чолоны 
пориссес. Куимотпырсяс пож да быгротчан бось- 
тасо. Сэк старухаыт и горбтас:

— Эд BöpöTö быгротчансо!
Старик шуас:
— Старуха, миськав чугунсо!



Соседи забеспокоились: не случилось ли что? 
Пришли в дом — никого не видно, ничего не слыш
но. Посмотрели на полати, а старики там лежат. 
Позвали — не откликаются.

— Преставились старые, — решили соседи и 
позвали попа.

Пришел поп, помолился за души усопших, и все 
ушли. А старик со старухой, хоть и страшно — ле
жат — не шевелятся.

Вот и ночь наступила, а они пластом лежат. 
Вдруг слышат — кто-то тихонечко в дом зашел. 
Приоткрыли глаза — видят: три мужика имуще
ство выносят. Раз вынесли, второй раз — молчат 
старые. Третий раз зашли, сито со скалкой взяли. 
Старуха-то и крикнула:

— Не трогайте скалку!
Старик сказал:
— Старуха, вымой чугунок.



Богатой корасись

Локтю мено корасьны богатой зонка, и айо 
юалю менчим:

— Мунан, Пена, сы сайо?
А кывл1 ни: беднойысло богатойыскот умоля 

овсьо. И висьталк
— Муна, ежели узяс это ойсо неолан керкуас.
Жених петух моз copccö лэбтышпс:
— А мыля бы не узьны?!
Но, сщз, мыся, и керам.
JIoHTi мод керкусис гор, ештоть А вол1 ырош 

керны, ме ciftö сысъял1 да гор вылас шоммотны 
пукп.
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Богатый сватовщик

Меня стал сватать богатый жених, и отец 
спросил:

— Выйдешь ли за него, Пена?
А знала уже: бедной за богатым плохо живет

ся. И сказала отцу:
— Выйду, если он эту ночь переспит в нежилой 

избе.
Жених хорохорится, как петух с большим 

гребешком:
— А почему бы и не переспать?
Ну, так и быть, говорю.
Затопила в нежилой избе печь, замесила бражно
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Повтом зонкало рытнас висьталк
— Кор пемдас, мунан мод керкуас узьны. Ме 

тэныт полатяс ольсася.
Ачым сысся одзжык джоджулас пыри да видз- 

чися, мый лоас.
Зонка локтю, кайис полатьо да чожа мыйись 

баитны пондю:
— Эн пыщкайт, ог пов!
Это ырошыс шоммо да сильото, a cia суседкоос 

думайте.
Куйлыштас да бора и шуб:
— Ог пов, мыся! Ог пов! Весь повзьотчан!
Ачыс полать дорас вешшо.
ЫрОШЫС ПОНД0 ОДДЬОНЖЫК ПЫШКаЙТНЫ, И С1Я 

горото:
— Ог пов! Ог пов! Ог пов!
Ачыс гобечын ни, уло лэдзчыны лосьотчо. 

А гобечас ме каб пуктьип, С1я кабсо уло тойыигпс 
да мый вын горото:

— Эн камот, ог пов!
Ачыс чеччовтю джоджас да — ыбосо!
Ме neri джоджувсис, игнаси борсяняс да шуи:
— Но, сваабог!
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на квас, в печь поставила. Потом мешанину 
процедила и поставила корчагу с квасом на печку. 

Вечером храбрецу сказала:
— Как стемнеет, пойдешь спать. Я постелю на 

полатях.
Сама загодя в подполье спряталась, жду, что 

будет.
Пришел жених, полез на полати и скоро заго

ворил:
— Не пыхай, не боюсь.
Это квас киснет, попыхивает, а он думает — 

домовой.
Помолчал немного и снова забормотал:
— Не боюсь, говорю! Не боюсь, зря пугаешь! 
А сам к краю полатей ползет.
Квас запыхтел сильнее, и жених на крик пере

шел:
— Не боюсь! Не боюсь! Не боюсь!
А сам уже на голбец сошел, вниз начал спус

каться. А на голбце я колодку положила, он 
столкнул ее на пол и заорал:

— Не стучи, не боюсь!
А сам спрыгнул на пол да — в двери!
Я вышла из подполья, закрыла за ним двери,

сказала:
— Ну, слава Богу!
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Коми поп да роч поп

Ötik вичкуын служитомась кык поп роч да 
коми.

Роч поп роч молитваэз сьыло, комиыс — ко- 
миось.

Сьылоны не отмоза, а деньгасо юконы отмым- 
даон.

Но коми поп и норасьо:
— Ме унажык и горонжык сьыла, меным уна- 

жык деньга коло сетны.
Модыс шуо:
— Тэ и лыддьотны он куж, дак кытшом тэныт 

унажык? Мено йозыс буржыка донтоны.
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Поп-пермяк и русский поп

В одном приходе два попа были — русский и 
пермяк.

Русский поп по-русски служил, а пермяк — по- 
пермяцки.

Служат на разных языках, а доходы поровну 
делят.

Но пермяк обижается:
—Я больше и громче пою, мне полагается денег 

больше.
Другой отвечает:
— Ты и читать-то не можешь, так почему тебе 

больше? Меня прихожане больше уважают.
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Коми поп паныт:
— Вай керам сщз: мунам деревняэзбт славит- 

ны да гбснечсб торйбн пондам бктыны. Видзбтам 
сэк, кинлб унажык сеталасб.

Вот мунасб, керкуись керкуб ветлбтбны.
Роч поп сьылб:
— Господи Иисусе Христе, слава Тебе, слава!.. 
Коми поп сьыло:
— Господи Сусе, меным сетб сюсб да вурунсо, 

а рочысло умолик турунсб!..
Рочысло удыштасб ырбш да няньторрез мыч- 

часб, а комилб быдкодь госнеч сетасб да тагья 
сурон юкталасб.

Джын деревнясб ветлбтасб, видзбтбны: роч 
поплбн госнеч новйбпсьыс нем абу бктбма, а ко- 
милбн котомаыс тырб ни.

Но вот коми поп коддзас да мбднёж пондас 
сьывны:

— Господи Сусе, рочысло сето сюсб и вурунсо, 
а меным — туру-унсб-б!

Роч поп сылб отсалб:
— Слава тебе, коми поп, сла-ава, твоя молитва 

в точку попа-ала-а!
И роч поп гбснечсб кыкись унажык бктас.
Сэксянь коми поп дугдас юкасьны.
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Пермяк предлагает:
— Давай сделаем так: пойдем славить Бога и 

сбор будем отдельно класть. Посмотрим, кому 
больше дадут.

Вот пошли славить, по домам ходят.
Русский поп поет:
— Господи Иисусе Христе, слава тебе, сла-а- 

ва-а!..
Пермяк поет:
— Господи Сусе, мне шерсти и жита подносите, 

а русскому — сорняки-те!
Русского попа квасиной угостят да хлебец по

дадут, а пермяку хмельное пиво да всякие гостин
цы поднесут.

Полдеревни обошли, смотрят: сборщик рус
ского попа чуть-чуть набрал, а у пермяка подая
ний полмешка.

Но вот поп-пермяк опьянел и запел иначе:
— Господи Сусе, русскому шерсти и жита под

носите, а мне — одни сорняки-те!
Русский поп ему подпевает:
—Слава тебе, коми поп, сла-а-ва-а, твоя молит

ва в точку попа-а-ла-а!
После этого русский поп собрал подаяний 

вдвое больше, чем поп-пермяк.
С того дня поп-пермяк перестал обижаться.
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М0Д1К Кудымкар

0тпыр мунасб кудымкарса Дзуздинб нянь кош- 
шыны. Гортсиныс петасб сёрбнбв да Верх- 
Иньваэс гбгбрын ншб ойыс и вбтас.

Корсясб кудымкарса мужик ордб узьны. 
Вбввесб картаб сувтбтасб, а доддесб бтбрас колясб. 
А сэтбн котрасясб деревенской зонкаэз, и решитасб 
Н1я сералыштны мунюсес вылын: доддесб оглобля- 
эзнас Кудымкарлань бергбтасб.

Югдандорас кудымкарса саймасб, доддясясб 
да мунасб одзлань.

Час мунбны, кыкб мунбны — ю пантасьб.
— Кытшбм эта ю сэтшбмыс? — юасьбны
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Второй Кудымкар

Однажды поехали кудымкарцы в Зюздино за 
хлебом. Выехали из дому поздновато, и где-то в 
верховьях Иньвы застала их ночь.

Попросились кудымкарцы к мужику на ночлег. 
Распрягли лошадей, поставили их в конюшню, а 
сани оставили на улице. А по улице гуляли парни, 
и решили они подшутить над приезжими. Взяли и 
повернули сани в обратную сторону.

На рассвете кудымкарцы запрягли лошадей и 
поехали дальше. Час едут, два едут — встречается 
река.

— Что это за река такая?—спрашивают у про- 
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отирл1сь. — Ровно тай тодса.
Ныло висьталоны:
— Эта Иньва.
— А деревняыс кытшом?
— Кудымкар, — шубны.
А кудымкарса дивуйтчбны:
— Эта дырна ни олам чочком светас, а эг на 

кывлб, что Кудымкаррес кыка.
Пырасб Кудымкарас, ас коласаныс баитоны:
— Нея миян эта посадным?
— Эн дбруньгы, зонка! Мбд1к лун ни мунам, 

кысь миян лоас?
— А не миян я иннезным васб кайбтлбны?
— Эн ни байт, зонка: миян и эмбсь тай!
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хожих. — Вроде бы знакомая.
Им говорят:
— Это Иньва.
— А деревня какая?
— Кудымкар.
А кудымкарцы диву даются:
— Сколько лет на белом свете живем, а не слы

хивали про второй Кудымкар!
Заехали в Кудымкар, меж собой толкуют:
— Не наше ли это село?
— Не говори, парень! Уж другой день едем, от- 

куль наше-то будет?
— А не наши ли бабы по воду идут?
— Не говори, парень, как есть наши!
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0шынока пу

Эта туй кузя модоровса пыр ветлывлюо нин да 
бан кульны. И вдруг сэк, кор пондас кульсьыны нин- 
баныс, туй дорись пу вылын оссис ошынок, а ошы- 
нокас понд1со тыдавны чужоммез.

Медодз это казял1с Ёська дед. Муше, мушс cia, 
а чукыляс тюк пантасис ошынокыскот. Ой-йой, 
мый эта сэтшомыс?! Сиботчис, дзар керыптс 
ошынокас, а сэтчин — сьод тоша, шар сина да ось- 
та ома рожа! Да эта, поди, ачыс вордядьыс сэтон 
войсасьо!

Шори повзис Ёська, деревняас которпс, отир- 
öc корис.
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Дерево с оконцем

По этой дороге зареченцы всегда ходили по 
лыко и бересту. И вдруг в ту самую пору, когда 
легко отдирается лыко и береста, на придорожном 
дереве появилось оконце, а в оконце какие-то лица.

Первым это заметил старик Ёська. Шел он, 
шел, а на повороте натолкнулся на окошечко. Ой 
ли, что же это такое?! Подошел, глянул несмело в 
оконце, а там чернобородая, шароглазая и поло
ротая рожа! Да это, поди, сам лешак из окна вы
глядывает!

Перепугался Ёська, побежал в деревню, народ 
созвал. Пошли к лесу, крадучись подошли к дереву
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Бора кайисо вор дорас, гусьоник сиббтчисо 
ошынока пу дынас. Видзотышпс ошынокас дзор 
старик, кодало и вордядьыс нем туйо, висьталю:

— Кинко одцьон тодса сэтчин пукало, а эг вер
мы тодны. Не я объешшикыс нин-бансо дозорито, 
медбы мийо эг кульо cifiö?

Видзот1с ошынокас мод1к морт, эз понды 
некинос кывзыны:

— Т1йо мый! Объешшикыс чочком, а сэтчин 
свод чуд пукало!

Видзотю куимот, дзорсялом дед:
— Это объешшик, челядь! Эд муно ворас, 

кутас!
А модоровса нин-бан выло билеттэсо некбр абу 

небломась, и, мед эз сюро штрафуйтны, чапкасо 
ворас ветлыны.

Но и пессьомась cia голо нинкомтог! А сё зер- 
калотор кузя, кодо кинко ошотома туй чукыляс.
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с оконцем. Глянул в него седой старик, которому 
сам черт нипочем, проговорил:

— Кто-то очень знакомый там сидит, а не могу 
признать-то. Не лесной ли объездчик лыко кара
улит, чтоб мы его не драли?

Заглянул в оконце другой, не согласился со 
стариком.

— Вы что! Объездчик светловолосый, а здесь 
черный чуд сидит!

Посмотрел третий, седой старик:
— Это объездчик, робята! Не ходите ноне в 

лес— словит.
А зареченцы всегда без билета-разрешения 

обходились и, чтобы не угодить под штраф, пере
стали в лес ходить, лыко драть.

Ох, и измаялись они в ту зиму без обуви! А все 
из-за зеркальца, которое кто-то приладил к дереву.
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Опонь да барин

Кыдзкб вбрын Опонь казялас кбчбс. Пукало 
кбчыс, пеллезнас вбрбтб, повзьбм синнэзнас 
вбралюьыс выло видзбтб. А Опоньлб коло аслыс 
сёйны и семьясб вердны — и лыяс.

Только ештас лыйны да кбчсб босьтны, кыдз 
сы одзо барин сувтас. Кутас cia Опоньсб моросбт- 
тяс, треситб и горбтлб:

— Кыдз тэ лысьтан менам ворын вбравны? Эта 
вбрыс, зверьыс и пбткаыс—быдбс менам! Ме тэнб 
тюрьмаб сюйышта!

Кеймисьб вбралюь бариныслб:
— Простит менб, батюшко барин, ме эд толь-
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Опонь и барин

Однажды Опонь в лесу увидел зайца. Сидит 
заяц, ушами шевелит, испуганными глазами на 
охотника смотрит. А Опоню есть надо да семью 
кормить.

Только успел выстрелить да зайца подобрать, 
как перед ним оказался барин. Схватил он Опоня 
за грудь, трясет и кричит:

— Как ты смеешь охотиться в моем лесу? Ведь 
этот лес, звери и птицы — все мое! Я тебя в тюрьму 
упрячу!

Просит охотник у барина прощенья:
— Прости меня, ведь зайца, а не медведя я убил. 
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ко кочос вийи, не ошос.
— Да кобы тэ oiucö вийин, дак ме тэнб бы век 

кеж каторгао иньдП — горбтб барин.
— Or, ог, батюшко барин! Ме ко ошсо аслам 

вбв выл1сь казяла, и то ог вий.
Эз простит барин. Опонь пукалас коч понда 

куим год тюрьмаын. А кыдз петас сэтчинюь, бора 
босьтас пишальсо да мунас воравны.

0тпыр кылас Опонь нёштом горотлом. Бер- 
готчас, адззо: ыджыт ош баринсо монлало. Сэтон 
и пондас кеймисьны тори повзьом бариныс:

— Опонь, дона менам, лый, лый ошас, эн сет 
мено вийны!

А Опонь шуб:
— Ог лысьт ме ошыс кузя лыйны. Тэ мено сы 

пондаись каторгаын сюьтан.
— Бур морт, кеймися тэныт, тэрмась, лый чож- 

жыка.
Опонь только кинас макнитас, шуас:
— Не, ог ме лый ошас! Кыдз жо ме верма лый

ны, эд ворыс, и зверьыс, и кайыс — быдос тэнат, 
баринлон, — висьталас воралюь и мунас аслас туй 
кузя.

А мый лоис бариныскот, некин тай оз тбд...
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— Да если бы ты медведя убил, я тебя навечно 
сослал бы на каторгу! — кричит барин.

— Нет, нет, батюшка барин, если застану мед
ведя даже на спине своей лошади, и то не стану 
убивать.

Не простил барин. Просидел мужик за зайца 
три года в тюрьме. А как из тюрьмы вышел, снова 
за ружье взялся и в лес пошел.

Однажды услыхал Опонь истошный крик. Ог
лянулся и увидел: огромный медведь на барина 
насел. Тут и взмолился испуганный барин:

— Опонь, дорогой человек, стреляй, стреляй в 
медведя, спаси меня от смерти!

А Опонь спокойно отвечает:
— Не смею я в медведя стрелять, ты за это меня 

на каторгу пошлешь.
—Добрый человек, прошу тебя, стреляй, пото

ропись!
Опонь только рукой махнул:
— Нет, не выстрелю я в медведя! Как же я буду 

стрелять, ведь лес, звери и птицы — все твое, бар
ское, — сказал и пошел своей дорогой.

А что сталось с барином, никто и не знает...
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Некывз1сь сапоггез

Иньва дорас кучиковой kömkötcö одзжык абу 
и тодломась — сё нинком да нинком. A οτίκ мужик 
модас новйыны сапоггез. Вот небас cia сапогтесо, 
ваяс гортас, а комавныто оз куж. Иньыс велото 
сшо:

— Тэ лабичсянь ншо комав.
— Кыдз лабичсяняс?
— Ме лосьота сапоггесо, а тэ чеччовт — вот и 

комалан.
Каяс мужик лабич выло да чеччовтас бы са- 

поггезас, но оз инмы да джоджас усяс. Модпырся 
чеччовтас — бора брякнитчис.
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Непослушные сапоги

О кожаной обуви на Иньве раньше не слыха
ли — все лапти да лапти носили. А одному мужику 
захотелось в сапогах пофорсить. Вот купил он 
сапоги, принес домой, а обуть их не может. Жена 
попыталась ему помочь:

— Ты с лавки сапоги обувай.
— Как это с лавки-то?
— Я их тебе подставлю, а ты прыгай — вот и 

обуешь.
Мужик встал на лавку и — прыг в сапоги, но 

промахнулся и на пол упал. Другой раз прыг
нул — опять на полу оказался. Только расшибся, а
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Ёиа и доймас, а оз вермы не ыждавны:
— Тэ сапоггесо умбля видзан, не коккезб весьтб 

лбсьбтан!
А иньыс паныт:
— Ме бура видза, это тэнат коккет чукылябсь! 

Пондыв гобечсянь чеччбвтны.
Мужик чеччбвтас гобечсянь. И сщз ни бура бы 

инмбтчас, а сё бокб! Сапоггесо бора оз вермы 
комавны. Пуксяс джоджас и давай сэтбн курыт син- 
ваэз кисьтны. Воть оз тбд, мый сэсся керны.

Кылас горзбмсб йбз морт, пырас да юасьб:
— Мыйись синватб кисьтан?
Мужик паныт:
— Да вот неби сапоггез, а комавны ог вермы. 

И лабичсянь, и гобечсянь чеччал1—нем эз пет. Ков- 
сяс вузавны, кытчбдз эг вийсьы.

Тодтом морт жалейтас мужиксб да мыччалас, 
кыдз колб сапоггесо комавны.

0ддьбн ни эд умбль, он куж дак!
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всапоги не попал. Только начал он корить жену:
— Ты плохо сапоги держишь, не под ноги ста

вишь!
А жена в ответ:
— Я держу сапоги как надо, это ноги у тебя 

кривые! Попробуй-ка с голбца.
Мужик прыгнул с голбца. И, кажется, наце

лился, а все мимо! Сапоги обуть опять не удалось. 
Сел он на пол и давай горькие слезы лить.

Услыхал плач прохожий, зашел в дом, спросил:
— Почему слезы льешь?
Мужик в ответ:
— Да вот купил сапоги, а обуть не могу. И с 

лавки, и с голбца в них прыгал — ничего не выхо
дит. Придется продать, пока сам совсем не раз
бился.

Прохожий пожалел мужика и научил его сапоги 
обувать. Оказалось все очень просто.

Беда плохо, когда не умеешь!
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Потя да Потика

Потяло колома вуджны ю сайо, а пыжыс абу. 
Мыйон вуджны пыдын ва саяс?

— Пуксьы, — шуб иньыс, — кер вылас, а ме 
керсо тойышта. Вот и вуджан модорас.

— Уся ко кер вывсис, инька? — поло Потя.
— А медбы эн усь, дак коккето кер бердас 

корталамо.
— Кортав.
Сщз и керасо.
Човтчас Потя, медбы паськомсо не вадны, во- 

жасяс кер вылас, воннезнас кер бердас кортасяс. 
Потика иньдотас С1йо ва шорас. Сэтчин керыс бер-
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Потя и Потиха

Поте нужно было перебраться через реку, а 
лодки не было. На чем перебраться?

— Садись, — посоветовала жена, — на бревно, 
а я его толкну, вот и переберешься на ту сторону.

— А если упаду, жена, с бревна-то? — боится 
Потя.

— А чтоб не падал, ноги-то к бревну привяжем.
— Давай.
Так и сделали.
Разделся Потя, чтоб одежду не замочить, взо

брался на бревно, поясками лаптей ноги к бревну 
привязал. Потиха толкнула бревно на середину 



тотчас мод бок вылас, и Потя сунгисяс юрнас ва 
пытшкас, а коккес вевдорас лэбтюясо.

— Вот ёрдом лов! — видчб Потика жбникыс 
коккез выло видзоттбн. — Эз на ешты мбдорас 
вуджны, а нинкбммесо косьто ни.



реки. Бревно-то перевернулось, и голова Поти 
оказалась в воде, одни ноги торчат.

— Вот, проклятая душа! — ругается Поти- 
ха. — Не успел еще реку переплыть, а лапти уж су
шит.



Kömköt выло бббасис

Ветлбтю Иван чочком свет кузяс кушбн, дзик 
гонтом кай, только бановбй сапоггез сылбн вблюб: 
эд быдыс тодо, что беднбйыслбн нем абу, а бога- 
тбйыслбн берсяыс тыр.

0тпыр Иван панталас богатой мужикбс, кода 
ён порозбс нубтас. И решитас ббббтны богатбйсб.

Петас ая туй вылас да чапкас от коксис сапогсо. 
Сыббрын муныштас чукыль сайбдз да мод сапогсо 
коляс.

Богатойыс адззас сапогсо да босьтас сшб и 
пондас мбдсб кошшыны. Но мбдыс абу, и чапкас 
сапогсо. Муныштас невна и адззас мбдсб. Думайтб: 
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Позарился на обутки

Ходил Иван по свету гол как сокол, лишь бе
рестяные сапоги-обутки имел: известно, что у бед
ных ничего нет, а у богатых всего много.

Однажды Иван встретил богатого, который 
быка за собой вел. И решил Иван за счет богатого 
поживиться.

Выбежал на дорогу и сбросил с ноги сапог. 
Потом подальше прошел и за поворотом другой 
сапог сбросил.

Богатый нашел первый сапог, поднял его и стал 
второй искать. Но второго не увидел и бросил 
сапог. Прошел немного и нашел второй сапог.
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«Бурось сапоггес, ковсяс босьтны». И бертас 
бор, а порозсо пу бердо корталас.

Иван только это и видзчисяс.
Порозсо С1я сэтон начкылас, юрсо оротас. Ту- 

шасо воро кыскас, а юрсо вао чапкас. Ачыс пуксяс 
кусттэзо да пукало, видзото, мый лоас.

Вот локтас богатой ая местабдз, кытчо порозсо 
колис. Адззо: порозыс ваын сулалб, только юрыс 
тыдало. Пондас мужик корны сшо. Пороз оз и 
ворзьотчы.

Логасяс богатей:
— Ак, лешаклбн пода!
Чбвтчас да пырас вао, медбы порозсо вашот- 

ны юсис. А Иван кватитас сылгсь паськомсо да и 
сылас местасис.
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Подумал: «Добрые сапоги, надо взять». И вернулся 
обратно, а быка привязал к дереву.

А Иван только того и ждал.
Быка он тут же заколол, отсек ему голову, тушу 

затащил в лес, а голову бросил в реку. Сам сел в 
кусты и сидит, смотрит, что дальше будет.

Вот пришел богатый к тому месту, где быка 
оставил. Видит, бык в воде стоит, лишь голова 
торчит. Стал его подзывать, а бык не откликается. 
Мужик рассердился:

— Ах, лешачий выкормыш!
Разделся и вошел в воду, чтобы быка из реки 

выгнать. А Иван схватил одежду богатого — и был 
таков.
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Кинко мырго

Керёмась помечок — пес керавны. Мужиккес 
вёро каясо, а инь полос пусьо да пожасьё, сур-ырош 
шёммотё. Стряпайтоны — деревняот чоскыт дук 
ветло. А кытон чоскыт дук, сэтчо поп пыро тюк. 
Локтас батюшко, сыло туран брага удасо — рек- 
тас дозоксо.

Удасо сур — боко оз жо кисьт.
Удасо аскур — ciüö и ен шуом чурснитны.
А мывкыднас С1я волома сэтшом: кытон юрас 

сюрас, сэтчо и шоммо.
Лунъяс поп сэтон, ляп-ляп коддзас да волись 

мунас.
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Кто-то мяргает

Была устроена помочь—дрова рубить. Мужи
ки поехали в лес, а девки-бабы остались варить да 
жарить, пиво-брагу томить. Стряпают — вокруг 
дома пряной дух ходит. А на такой дух у попа чу
тье — как у собаки нюх.

Зашел поп к стряпухам, ему подали томленку — 
выпил.

Подали пива — мимо рта не пронес.
Подали винца — его сам бог велел попробо

вать.
А была у попа такая привычка: где выпил, там 

и застрял.
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Бертасб помечана, пырасб картаб, кылбны: 
йики видзанын кинкб мыргб-нюргб. Видзбтасб: 
некин оз тыдав, а мыргб и мыргб.

КИН бы С1Я?
Ötik шуб:
— Это карта чуд.
М0Д1К шуб:
— Это йики сорнас локтю гуна чуд. Колб поп- 

бс корны, ась вашбтас.
— Быль, попбс колб корны, попбс!
Сэтчб мыргисьыс и вбрзьбтчас да лэбтюяс.
Адззбны мужиккес: йикисис пето кытшбмкб 

куль — и черрезнаныс луп-лоп кераласб. Кераласб 
да вблись казяласб, что мыргисьыс поп паськбма.

— Ой, не я батюшкосб керал1м? — шубны. — 
Ноко, видзбтам синбансб.

Видзбтасб — юрыс абу. А юрыстбг тбдан разь, 
КИН С1Я.

Кыскасб мыргисьтб попадья дынб, юалбны:
— Эта миян батюшкоыс?
Попадья шуб:
— Паськбмыс тай сылбн.
— А юрыс бнтай вбл1 бердас?
— Кор гортюь петю, дак тошыс павьялю, вбл1 

я юрыс — ог тбд.



Вот и засиделся он, совсем напился и ушел 
только под вечер.

Вернулись помочане, зашли во двор, слышат: 
в мякиннике кто-то мяргает. Кто бы это?

Один говорит:
— Это чуд — дворовая нечисть.
Другой говорит:
—Это с мякиной овинник прибился. Надо попа 

позвать, пусть выгонит.
— И верно, надо попа позвать!
Тут мяргун зашевелился и стал подниматься.
Видят мужики: из мякины вылезает какая-то 

нечисть — и зарубили ее топорами. Зарубили и тут 
только заметили, что нечисть одета в поповскую 
рясу.

— Ой, не наш ли батюшка зарублен? — гово
рят. — Ну-ка, лицо посмотрим.

Стали смотреть — головы нету. А без головы 
разве узнаешь, кто такой.

Потащили тело попа к попадье, спрашивают:
— Это — наш батюшка?
Попадья говорит:
— Одежда его.
— А утром он с головой был?
— Когда из дому уходил, так борода моталась, 

а была ли голова — не помню.
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Юкмосын тэсь

Ыл1сь деревняись мужиккез ветласб базарб тэсь 
вузавны.

Лунтыр Кудымкарын оласб, а тэсьсо озб ву- 
залб, сщз и мунасб бор тыра доддезбн. А кынбм- 
ныс сщз бура сималб — мороспань пиньбвтб.

Вот Н1я лэдзчасб пруд дорас да юкмбс дынб 
инмасб.

— А мый, мужиккез, поди, керны тэсьсо юкмб- 
сас да сёйыштны? — юалб οτίκ.

— Коло керны, колб, а то тшыгйбн куламб, — 
шубны мбд1ккес.

А кернытб дыр я! Kyricö да кисьпсб тэсьсо
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Толокно в проруби

Мужики из дальней деревни приехали на базар 
толокном торговать. Весь день в Кудымкаре 
проторчали, а толокно не продали, с тем и поехали 
домой. Проголодались за день. Есть хотят, терпенья 
нету.

Вот выехали они на пруд и наткнулись на 
прорубь.

— А что, мужики, не замешать ли нам толокно 
в проруби да поесть? — спросил один.

— Надо, а то умрем с голоду, — поддержали 
другие мужики.

А долго ли замешать! Принесли мешок с 
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быдса мешок юкмосас и плетьпубн сорлалбны. А 
тэсьыс сё кизер, мылякб оз сукмы.

— Унажык коло кисьтны, унажык! — вер- 
масьбмбн горбтлбны мужиккес.

Кисьтасб бтдруг куим мешок, сорлаласб, сор
лаласб — сё кизерик.

— Мун жо пырав, Ваней, — тшбктбны мед- 
TOMCÖ,—да видзбт, кытшбм кимбсь тэсьыскбт лоб.

Сунгисяс Ваней юкмосас, только ва гаддез 
ббрсяняс каясб: буль-буль-буль! А мужиккес кы- 
лбны: бур, бур, бур!

— Адззыл1т, кытбн бур тэсьыс, — шубны му
жиккес. — Ю пыдбсас! — И сьбрсьбн-ббрсьбн чеч- 
чаласб юкмосас. Только οτίκ, кода ылынжык 
юкмбс дынсяняс вблас, оз пыр йы увтас: одзиссес 
пб, натьтб, быдбс ни сёйисб, нем ни эз кольб.
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толокном, ухнули все из мешка и кнутовищем 
мешают. А густой толоконницы все не получается.

— Больше надо класть, больше! — кричат 
мужики наперебой.

Сразу три мешка опорожнили, мешали, меша
ли — все жидко.

Еще толокна подсыпали — ничего не добились.
—Слазь-ка, Ваней, — говорят самому молодо

му, — в прорубь да посмотри, какая морока с то- 
локном-то вышла.

Нырнул Ваней в прорубь, только пузыри за ним 
пошли — буль-буль-буль! А мужикам слышится: 
бур-бур-бур! — хорошо, хорошо, хорошо!

— Видали, где хорошая толоконница!—сказа
ли мужики. — На дне! — И друг за дружкой попры
гали в прорубь. Только один, который в стороне 
стоял, не прыгнул, подумал: мужики, наверное, все 
уже съели, ничего не оставили.
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Гузи да Мези

Вовлома корко деревня Оська, и сэтон оломась 
Гузи да Мези — мужик да инька. Кува ю дорас 
нылон волома гуна. Вот эта гунаыс и озъяс οτίκ 
ойо.

Казяласо йозыс бисо, ёркотоны Гузи да Мези 
ошыннэзо:

— Гунаныт сотчо, кусотны коло!
— Но-о, — дивуйтчо Гузи. — Ноко, видзот, 

Мези, быль я сотчо?
Чеччас Мези ольпасись, нёджжовтас ошыно — 

Кува дорас би тыдало — и шуас жоникысло:
— Быль тай сотчо!
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Гузи и Мези

Была когда-то деревня Оська, и жили в ней Гузи 
и Мези — муж и жена. На Куве-реке у них стояло 
гумно. Вот это гумно и загорелось как-то ночью.

Увидели люди огонь, постучали в окно Гузи 
и Мези:

— Ваше гумно горит, тушить надо!
— Но-о, — удивляется Гузи. — Посмотри-ка, 

Мези, верно ли?
Мези встала с постели, смотрит в окно — над 

Кувой-рекой огонь полыхает — и говорит мужу:
— Горит как есть!
А Гузи:
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А Гузи:
— Но-о, кусотны эд колас, натьто.
А Мези:
— Дак чеччы да мун!
— Вай вешьянос, — коро Гузи, — cia западня 

весьтын ош ало.
Мези ветлас да ваяс вешьян.
— Вай нинкоммез, — коро Гузи.
Мези ваяс нинкоммез.
— Вай нямоттэз.
Мези ваяс нямоттэз.
Гузи жагвыв комасяс, пасьтасяс, петас оторо, а 

сыло шуоны:
— Эн ни мун, Гузи, быдос ни СОТЧЫШТ1С.
— Но-о, — шуас Гузи да бор пырас керкуас.
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— Ho-о... Тушить ведь надо, наверное.
А Мези:
— Так вставай да иди!
— Принеси штаны, — просит Гузи, — они над 

западней висят.
Мези сходила, принесла штаны.
— Принеси лапти, — просит Гузи.
Мези принесла лапти.
— Принеси портянки.
Мези принесла портянки.
Гузи не спеша обулся, оделся, вышел на улицу, 

а ему говорят:
— Не ходи уж, Гузи, все уже сгорело.
— Но-о, — сказал Гузи и обратно в избу зашел.

85



Енлбн козин

Кыдзкб ÖT1K дбвалбн бшас дзодзог. Мунас дбва 
сшб кошшыны и адззас поп картаись.

— Тэ мыля но, батюшко, — шуб дова, — мен- 
чим дзодзогос картаат йбртш?

Поп висьталб:
— Ме эг йбрт, ciftö меным Еныс ceric.
— Кыдз инб адз, батюшко? — юасьб дбваыс.
А поп сылб ответ видзб:
— Ме талун асывбыт Еныслюь кори: сет, мыся, 

Еной, нимлун кежам яйтор — и С1я, адззан, ceric.
Сщз дбва и муню гортас куш киэзбн.
Лун я, кык я чулалас, дбва казялас кыдзкб, что
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Божий дар

Как-то у вдовы потерялся гусь. Пошла вдова 
его искать и нашла у попа в ограде.

— Ты зачем это, батюшка, — спрашивает вдо
ва, — моего гуся в свою ограду загнал?

— Я не загонял гуся, мне его Боженька послал.
— Как же так, батюшка?—выпытывает вдова. 

А поп ей в ответ:
— Я сегодня все утро Боженьку просил: пошли, 

говорю, Господь, к моим именинам мясца, он, ви
дишь, послал.

Так вдова и ушла домой с пустыми руками. 
День ли, два ли прошло, только как-то вдова



сы möcköt jioktö пороз. Чепбссяс дова оторас, кар
та воротасб осьтас, и мое да пороз пырасо карта 
ПЫТШК0.

Дова корас мужиккезос, и шя начкыласо по- 
розсо, а кучиксб ошотасо йор выло шуротны.

Сэт1 инмас мунны поп. Казялас, что сыл1сь по- 
розсб кульомась, и одззас довасо видны:

— Тэ мый это, грешной кыном, керин?! Мыля 
менчим порозсо гусялш?

Дбваыс шуо:
— Me, батюшко, порозто эг гусяв, ciftö меным 

Еныс сетю.
— Быдса пороз? — дивуйтчб поп.
— А ме эд быдса лун Енысл1сь кори, — 

висьталю дова.
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заметила, что рядом с ее коровой бык идет. 
Выскочила вдова из дому, открыла ворота, и 
корова с быком вошли в ограду.

Вдова тут же позвала мужиков, они закололи 
быка, а шкуру повесили сушить на жердь.

Идет мимо поп. Смотрит, с его быка шкура 
снята, и давай ругать вдову:

— Ты что это, грешная душа, натворила?! По
чему моего быка увела?

Вдова и говорит:
— Я, батюшка, бычка не уводила, его мне Бог 

послал.
— Целого быка? — удивился поп.
— А я ведь целый день у Бога молила, — отве

тила вдова.
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«Сщз сыло и коло!»

Корко воломась старик да старуха, оломась 
стрась умоля.

0тпыр старикыс адззас ид тусь, сэт1сь старуха- 
ыс пуас шыд. Пуксясо сёйны, васо панялыштасо, а 
тусьсо оз тодо, кыдз янсотны. Сэтчо лэбзяс гут да 
тусьсо сёяс.

Старик да старуха ножо сы сьорын вотлюьны 
да горотлыны:

— Ак, тэ тыткин?! Виям срамос!
Старик киын ухват, старуха киын — нянь зыр.
Вотлюясо, вотлюясо, мыдзасо да пондасо шоч- 

чисьны. Старик пукало от лабичас, старуха — мод
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«Так ей и надо!»

Когда-то жили старик со старухой, совсем 
бедные были.

Однажды старик нашел ячменное зернышко, 
старуха сварила из него суп — стали они есть, всю 
жидкость выхлебали, а как разделить зернышко — 
не знают. Налетела муха и съела зернышко.

Кинулись старики за ней, шумят:
— Ах, ты слопала?! Прикончим срамину!
В руках старика ухват, у старухи — хлебная ло

пата. Гонялись, гонялись они за мухой, устали от 
беготни и сели передохнуть. Старик на одной лавке 
сидит, старуха — на другой.
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вылас. Сы пора гутыс пуксяс старикыс кымбс выло. 
Старуха шваткас нянь зырнас гутыс кузя. Старик 
чер-бар усяс джоджас да коккесб нюжбтас.

Старуха повзяс, лэбтюяс ыксыны:
— Ой, вийи! Ой, вийи!
Старик кылас это, садясяс да и шуб:
— Сщз сылб и колб, сэсся дугдас гусясьны!



Видит старуха: муха сидит на лбу старика, и 
хвать по мухе лопатой! Старик мешком рухнул на 
пол и ноги протянул.

Испугалась старуха, завопила:
— Ой, убила! Ой, убила!
Очнулся старик от старухиных воплей, про

молвил:
— Так ей и надо, не будет воровать больше!



Ай, зоннэз да чань

Байта кыдзкб мужик гортас челядьыслб:
— Таво ар кежас чанёк босьтам, быдтыны пон- 

дам, медбы вбвтбг не овны.
Кылас это баснисб учбтжык зоныс и шуб:
— Вот вблись ме сэк и гоняйта сы вылын!
— Не тэ, а ме гоняйта, — шуб мбд зоныс.
— Не тэ, а ме! — оз сетчы учбтжыкыс.
— Сэк кыкбн пуксям, — шуб мбдыс. — Ме 

одзас, а тэ — ббрас.
Кылас это айыс, кватитас ремень:
— Мый τι керат, а? Чегбтат эд чаньыслюь 

коссб!



Отец, сыновья и жеребенок

Размечтался как-то мужик:
— Жеребеночка нонче к осени купим, ростить 

будем.
Услыхал эти слова младший сын и говорит:
— Вот тогда я и погоняю на нем!
— Нет, я погоняю, — говорит второй сын.
— Нет, я, — не уступает первый.
—Тогда вдвоем на жеребенка сядем,—говорит 

второй. — Я спереди, а ты сзади.
Услыхал это отец, схватил ремень:
— Что вы делаете, а? Ведь переломите хребет у 

жеребенка!
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Дзирыт пельняннез

Надз Онись ордо кыдзко кумаыс пырас, а 
Онись как раз пельняннез пуома да пызан сайо 
лосьотчо пуксьыны.

— Няньсов тэныт, Онись кума! — шуб 
локпсьыс.

— Лок нянь сёйны! — рочалас Онись.
Рочавныто рочалас, а волись казялас, что не 

сщз горотчис, да мый ни керан!
А гостяыт абу кужлом пыксьыны, кор рочало- 

ны, и сэк жо шырк пызан сайо—дзирыт пельняннез 
дыно матожык. Надз Онисьло жальось пельняннес, 
С1я и велото кумасо:
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Горячие пельмени

К скупой Онисье как-то кума зашла, а Онисья 
как раз пельмени сварила и за стол сесть со
бирается.

— Хлеб-соль тебе, кума Онисья! — говорит 
гостья.

— Иди мою хлеб-соль отведай! — пригласила 
Онисья.

Пригласить-то пригласила, а потом спохва
тилась, что не те слова молвила, да что поделать!

А гостьюшка не умела отказываться, когда 
приглашают, и тут же — ширк за стол, к горячим 
пельмешкам поближе. Жалко пельмени скупой
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— Дзирытолось пельняннес, дак тэ ншб кык- 
вывт, кума, кыквывт, сэк он сот ömtö.

Гостяыт вежбртю сщз, что ciiiö кык пельнянь- 
0н отдруг тшоктоны босьтны, а не шори ötik- 
cö янсотлыны, и сё кыкон да кыкон бытшкб. 
А 0нись логсяняс и шыасьны оз вермы.

Сщз ылбстбм кума быдбс пельняннесо надз 
Онисьлюь и сёяс.



Онисье, вот она и учит куму:
— Очень уж горячи пельмешки-το, так ты их 

двои, кума, двои, тогда не обожжешься.
Гостья поняла так, что надо по два пельменя 

зараз брать, а не один пополам делить, и все по два' 
да по два таскает. Онисья от злости слова сказать 
не может, молчит да злится.

Так непонятливая кума все пельмени у скупой 
Онисьи и съела.



Кеж, будичи!..

Эттшомыс аркмома тблон. Ярмарка вывсянь 
локтб гортас старик. Сылбн киас кузь бедь, а мыш- 
кас — гырниччезбн котома. Мунас, мунас ста- 
рикыт—рытьявнас волок шбрбдз сибалас. А сэтбн, 
ÖT1K чукылёкын, шарк пантасяс чочком колпака 
морт.

Мый керны? Туйыс векнитик, а бокас лымыс 
пыдын. Кыдзи кежан да сибдан лымас — панта- 
сись мортыс товартб кокнита мырддяс.

Старик гышкбптас юр вывсис шапкасб, бедь 
выло кышалас да шуб:

— Мийо эд кыкбн, а тэ бтнат. Давай-ко кеж!

юо



Посторонись, буди!..

Случилось это зимой. Домой с ярмарки воз
вращался старик. В руке у него длинная палка, а за 
спиной — котомка с горшками. Шел, шел старик 
да к вечеру до середины волока добрался. А тут на 
повороте неожиданно встретился ему человек в 
белом колпаке.Что делать? Дорожка узенькая, а по 
обочине — снег глубокий. А если в снегу застря
нешь — весь товар встречный без труда отнимет.

Старик сдернул с головы шапку, поднял ее на 
палку да и говорит:

— Нас ведь двое, а ты один. Давай-ка сво
рачивай!
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А пантасисьыс оз кеж.
— Кинлб шубны — кеж, будичи!—tiuöktö ста- 

рикыт.
А модыс оз шыась, не оз кеж.
— Дак тэ сщз?! — лбгасяс старикыт да жвангас 

некывзюь мортыс юр кузя гырничбн.
Гырничыс пач мунас, а мортыс оз и вбрзьы.
Старик кыскас котомасис ыджытжык гырнич 

да бора ковскас пантасисьыс юр кузя.
А пантасисьыс сулало.
Старик сиббтчас матбжык, видзбтас буржы- 

ка — сэтбн кузь мыр сулало, а йылас—лым шапка.
То тай-ка!
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А встречный и не думает сворачивать.
— Кому говорят — посторонись, буди! — 

требует старик.
А тот ни звука не подает и не сворачивает.
— Ах, ты так?! — рассердился старик и хлопнул 

непослушного по голове горшком.
Горшок разбился вдребезги, а человек даже не 

пошевелился.
Старик достал из котомки больший горшок да 

опять хлопнул встречного по голове. А тот не 
шевелится!

Подошел поближе старик, посмотрел хоро
шенько — длинный пень стоит, снегом присы
панный.

Вот пропасть!
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Висьталк думайтбмбн

Поп строшнбйкбт мунасб ярмарка выло.
Батюшка ветлбтб да кошшисьб, мый босьтны, 

а строшной котомасб ббрсяняс новйбтб.
Вот поплб вбзйбны мегыр, a cia оз неб (а гор- 

тас умолик мегырыс).
Вот возйоны сермбт, а поп оз неб, кбть горта

нью сермбтыс нач ни орлассьбм.
Вот возйоны гужиэз (а гортас шя куш город). 

Поп сувтчис, пешлю да висьталю:
— Вай ötikö.
А строшной шуб:
— Мыля ötikö? Кыкб колб, батюшка!
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Сказал подумавши

Поп с работником пошли на ярмарку.
Батюшка нужный ему товар высматривает, а 

работник котомку таскает.
Вот попу предлагают дугу, но он отказывается 

брать (а дома она никудышная).
Вот предлагают узду, а поп не берет, хотя в 

хозяйстве узда совсем рваная.
Вот предлагают гужи (а дома они вязаны- 

перевязаны). Поп пощупал товар, сказал:
— Давай один.
А работник подсказывает:
— Почему один? Пару надо, батюшка!
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И вузасисьыс ciiiö жо тотьо:
— Кыко, батюшка, кыко. А эшо буржык — 

куимо: куимсо и Еныс любито.
Босьпс поп кык гужи, а сыборын и довкис 

строшнойысло:
— Эд мымда ни баип тэныт: перво бура думайт 

да волись горотчы!.. Мыйло миянло кык гужисо? 
Ötcö бы небим, а модсо важжесис керим.

Строшной винитчо:
— Казявтог кыв вывсим мезмис. Сэсся ог пон- 

ды, батюшка.
Вот поп казялю зыррез да борйисьны пондю:
— Эта учотов, эта ыджытов, а эта ныжов...
Сы коста сылюь гойтансо шпана opÖTic да 

кошелёксо пышшотю. Кватитчис поп—деньга абу! 
Кытчо лоис? Строшной шуб:

— Кошелёкто шпанапиян гусялю да этчин 
котортю...

Уськотчис отланьо, модланьо — да кысь ни 
адззан.

Поп видчо:
— Бобов жо тэ воломыт, строшной! Адззылш, 

дак мыля но сэк жо эн висьтав?!
— А ме перво бура думайть
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И продавец подбивает попа:
— Пару, батюшка, пару. А лучше будет, если 

три: Бог троицу любит.
И купил батюшка пару гуж, а потом выгово

рил работнику:
— Уж сколько я твердил тебе: сперва хоро

шенько подумай, а потом скажи! Зачем нужна пара 
гуж? Купили бы один, а второй из старых собрали.

Работник извиняется:
—Случайно с языка сорвалось. Больше не буду, 

батюшка.
Вот поп увидел лопаты и начал перебирать их:
— Эта мала, эта велика, эта тупа...
В это время шпана срезала у попа шнур и увела 

кошелек с деньгами. Хватился батюшка — нет 
кошелька! Куда подевался?

Работник говорит:
— Его шпаненок украл.
Кинулись туда-сюда, да где его найдешь.
Поп ругает работника:
— Ну и дурень же ты! Если видел, что крадут, 

так почему не сказал?
— Я сперва хорошенько подумал.



Понтейлбн кузь лун

Олю Понтей, надз да горш мужик. Уджавны эз 
радейт, быдос йоз кион керис...

Войс рудзог, коло вундыны. Вот и думайте му- 
жикыт, кыдз бы вундомнас чожжыка, но донтом- 
жыка берготчыны.

Муно Понтей посадот, вундом йылюь думайте. 
Паныт сыло мужик:

— Мый но юрте мышкыртш, Понтей?
— Да кыдз он мышкырт? — шуис Понтей да 

висьталю аслас шог йыл1сь.
— Но, это шогто позяс и орддьыны.
— Кодорот?
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Длинный день Понтея

Жил Понтей, скупой и жадный мужик. Рабо
тать не любил, все чужим трудом жил...

Поспела рожь, надо жать. Вот и задумался 
мужик, как бы жатву поскорей и подешевле про
вести. Идет Понтей по селу, о жатве думает. Навстре
чу мужик:

— Что головушку повесил, Понтей?
—Да как тут не повесишь?! — воскликнул Пон

тей и поведал о своей печали.
Мужик успокаивает его:
— Ну, эту печаль можно и обойти.
— С какой стороны-то?
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— Лунсо КОЛО НЮЖ0ТНЫ.

— Кыдз это?
— А вот кыдз. Босьт кузьжык шатин, кышав 

сы выло ухват да и пык шондюо, кор ein лэбтюьны 
пондас. Вот и нюжотан лунсо.

— Эн жо боботчы!
— Ме пыр сщз кера. Пондыв-ко, сыборын спа

сибо меным висьталан.
Понтей сщз и керне: нуотю вундюсесо ыб выло, 

ачыс кайис медыджыт пожум йыло да пыкоталю 
шондюо. Видзо С1йо, медбы жагонжык лэбтюис, а 
помечыс нявско-вундо.

Сщз час пыко, мод1к0, куимото, а помечыс 
вундо!

То павжнайпсо ни вундюсес, а Понтей кисис 
пыкотсо эз лэдзлы. И ачыс ни казялю, что луныс 
бура нюжалю, что сюыс уна ни вундюсис. Колю бы 
эшо пыков-керны, да мылаыс бырис, и Понтей 
лэдзчис пу вылюь да нуотю помечанасо гортас.

Муно и ошко асьсо: «Ай да ме, кужи керны!»

по



— Надо день растянуть.
— Как это?
— А вот как. Возьми шест подлиннее, насади 

на него ухват да подпирай солнце, когда оно под
ниматься начнет. Вот и растянешь день.

— Не ври уж!
—Я сам так делаю. Попробуй-ка, потом спаси

бо мне скажешь.
Понтей так и сделал: увел жнецов в поле, сам 

залез на самую высокую сосну и стал подпирать 
солнце, чтобы оно медленней поднималось. При
держивает его, а жнецы жнут.

Час осаждает, второй, третий, а народ серпами 
знай орудует.

Вот уже и пообедали жнецы, а Понтей из рук 
не выпускал шеста. И уже сам видит, что день за
метно длинней стал, что уже много ржи сжато.

Надо было бы еще попридерживать солнце, да 
вконец из сил выбился. И слез Понтей с дерева да 
увел работников домой. Идет и похваляется: «Ай 
да я! Ловко сработал!»
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Кыдз В0рал1сь0с коч велопс

Ол1с-вол1с да отир коласын сорласис и богат- 
сявны тэрмасис воралюь Епа. И юан-сёяныс эз вов, 
а тшыгйон эз кув, паськомыс οτίκ вежлас вол1, а 
пасьтог эз пукав гор вылас.

Старуха горт röröpac видзото-лосьото, ойлунсо 
джендото, а Епа прокод ворсо меряйте, нинком- 
мез бырото да остатки паськомсо лэдзо. Вовл1, кор 
туанос вияс, кор сьолаос кыяс, а кор и коккесо ве- 
сись ноитас.

MyHic отпыр кочавны, джын лымсо ворсис та- 
лис да весь: и шырос эз пантав.

Bepröiic лямпаэсо гортланяс, а паныт коч кресь
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Как охотника заяц проучил

Жил-был, среди людей путался да разбогатеть 
торопился охотник Епа. И питья-еды у него не 
было, а с голоду не умер. Одежды всего одна пере
мена была — голым на печи не сидел.

Старуха вокруг дома смотрела, порядок наво
дила да время коротала, а Епа лесные дороги 
мерил, лапти изнашивал да остатки одежды рвал. 
Бывало, когда куницу убьет, когда рябчика изло
вит, а когда и ноги понапрасну намнет.

Пошел он однажды на зайцев, пол-леса исхо
дил да напрасно: и мышку не встретил.

Повернул лыжи к дому, а навстречу — заяц,
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только петю, чуть оча кымос эз тапкисьо.
JIöcbÖTic пишальсо Епа, модю пезьдотны кузь 

пельыс кузя, а С1я и горотчис морт моз:
— Эн тэрмась, Епа, мено вийны. Перво кывзы, 

мый ме висьтала.
Епа синнэсо баротю: чудо вовлытом да и толь

ко. Ассис вексо ни джендото, а эттшомсо эз на 
адззывлы.

А коч пуксис мырок выло, KOKCÖ кок вылас 
пукт1с да и бобго:

— Кор виян мено, сэк то кыдз кер. Кучиксо 
кульыштан да купецло вузалан. Шедтом деньга вы
лас козапиянос босьтан. Быдтан cifiö — кык пия- 
нок ваяс.

Епа пеллесо ömöric да кывзо. Пишальсо му 
вылас сувтотю. «То эд, — думайте, — кытон счас- 
тьео волома. И йолокыс лоас, и пияноккесо вуза- 
ла».

А коч, бытьто Епаыс жо тёщаыс ордын гос- 
титтон, койо, богатсьото бы воралюьсо.

— Вузалан Н1йо — порсёк небан. Быдтан 
С1йо — дас дзуток ваяс. Вузалан ншо — бора день
га шедтан да куканёк небан. Быдмас куканьыс — 
мое лоас, паськыт мороса порозос сетас. Тэ cifiö 
bob выло вежан, а сэтчо и волокит чанялас.

Берготчис Епалон юрыс сэтшом богатствосянь, 
мужикло не коч дородз лоис. Адззо ни С1я, кыдз 
гоняйто-бодрито лысаной мерин вылын. Да мый 
мериныс! Сивой, лоз печата рысак вылын! А мы
сок вылас кыксувда керку бельяло. Пыро Епа гор- 
тас, иньыс шоныт ырош вайо, тагьяо да быгьяо,
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едва лбами не стукнулись.
Вскинул Епа ружье, собрался курок спустить, 

а длинноухий заговорил по-человечьи:
— Не торопись, Епа, меня убивать. Сначала 

выслушай, что я скажу.
Епа глаза выкатил. Небывалое чудо да и толь

ко. Век свой прожил, а такого еще не видывал.
А заяц сел на пенек, ножку на ножку положил 

да и забобошил:
— Когда убьешь меня, то сделай так. Шкуру 

сдери да купцу продай. На вырученные деньги 
козленка купи. Вырастишь козу — двух козляток 
принесет.

Епа уши развесил да слушает. Ружье на землю 
поставил. «Вот ведь, — думает, — где счастье-то. 
И молочко будет, и козлят продам».

А заяц, как и Епа у тещи в гостях, разошелся, 
обещает богатство Епе:

— Продашь козлят, поросенка купишь. Вырас
тишь его — десять поросят принесет. Продашь по
росят — опять деньги будут. На них теленка ку
пишь. Вырастет теленок — корова будет, широко
грудого бычка тебе даст. Ты его на лошадь про
меняй, а тут и лошадка жеребенка даст.

Закружилась у Епы голова от такого богатства, 
не до зайца стало. Вот представляет себе, как едет 
на мерине с лысинкой. Да что там мерин! На сивом 
в яблоках рысаке! А на мысу двухэтажный дом 
белеется. Заходит Епа в избу, жена теплой браги 
подносит, хмельной да пенистой, на стол мясные 
щи ставит да мягкий каравай режет.
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пызан выло яя шыд сувтбтб да небыт каравай 
шбрало.

А иньысло Епа дона козин козьнало — кума
човой кофта да сатиновой сарафан. А сыборын... 
«Да ладно, ужо вия кочсо...»

Дзар керне Епа, а кузь пельлбн и дукыс абу: 
пышшис и быдбе богатствосо Епалюь нубтю.



А Епа жене дорогие подарки дарит — кумачо
вую кофту да сатиновый сарафан. А после этого...

«Да ладно, ужо убью зайца».
Оглянулся Епа, а зайца и след простыл: убежал 

и все богатство Епы с собой унес.



Донтомик пятаккез

Паськыт миян Иньвадорным, дак сэтон берся- 
ыс пантасьло. Муно кыдзко посад от вузасись, 
пустой коробьяон ни, товартог. Бура вузасьома cia, 
деньгаыс кошельтыр оксьома, да чисто медной — 
нысянь спина коспсьо. И думайпс вузасись медьсо 
серебро выло вежны. Вот и ряксо:

— Локто, кинлон серебро эм! Босьтасьо!
— Мый вузалан? — юасьо барыня.
— Пятаккез, — висьтало вузасись.
— Донон я?
— Гривенник выло кык пятак сета.
«Видзот, кытшом донтома: οτίκ выло кыко 

сето!»—думайтас барыня и кыскас гривенниккесо.
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Дешевые пятаки

Широк наш иньвенский край, всякое в нем 
случается. Шел как-то по селу коробейник, уже с 
пустым коробком. Прибыльно поторговал он и 
денег кошель набрал, да все медные — от их тяжес
ти хребет гнется. И надумал коробейник обменять 
медь на серебро. Вот и кричит:

— Подходи, у кого серебро водится. Налетай!
— Чем торгуешь?! — спрашивает барыня.
— Пятаки продаю, — отвечает коробейник.
— Почем?
— За гривенник два пятака даю.
«Смотри, как дешево: за одну две дает!» — по

думала барыня и достала свои гривенники.
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Атрапей

Локто гортас солдат. Служитома cia царьло уна 
год, а эта понда сыло сетомась кык тыква: коть сёй 
Н1йо, коть вузав, а горто ловья да дзонь лок. Му- 
нас, мунас — аслас муэзодз локтас. Но гортодззас 
эшо вель ылын.

Кыномыс солдатлон симало, а тыкваэсо абу 
охота сёйны. И кежас cia посадо, керкуо пырас, 
тыкваэсо гобечо лэбтас. Кыласо отир, что посадо 
солдат локтю да мыйко свиттяланао вайис, ва- 
нырон уськотчасо видзотны.

Видзотоны, дивуйтчоны: мыйез по сэтшоммес 
эна солдатыслон?
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Трофеи

Возвращался с царской службы солдат. Служил 
он долго, а заслужил две тыквы: хочешь — ешь, 
хочешь — продай, а домой жив-здоров явись. 
Топал, топал солдат — в свои края притопал. Но 
до родного дома еще не близко...

Проголодался солдат, а тыквы не хочет есть. 
И зашел он в избу, тыквы на голбец выставил.

Узнал народ, что в посаде солдат появился, да 
еще с какими-то блестящими штуками, — валом 
повалил на служивого посмотреть.

Смотрят и удивляются: что же это такое у 
солдата?
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Медбы солдатыс чожжыка висьтасис 
тбдтбмторыс йылюь, посадшана бурмбтасб сылюь 
сьблбмсб: и вердасб, и тагья ырбшбн юкталасб, и 
вина удасб. Сэк и висьталас солдатыс:

— Эта — атрапей.
— Воно тай мый «я, — шубны йбзыс. — Дак эд 

С1я зэв нб ни бур...
— А кыдз инб, — бзйбтб ншб солдат,—саридз 

сайись эд!
— Дак эд дона сэки?
— А кыдз инб! Шубны — атрапей! Кин тбдб, 

мый cia сэтшбмыс, и червонец сетас.
Посадын сэтшбм порядок: кин мый кылас, сэк 

жб и соседб котбртб. Сщз и эстбн петас: эз на ешты 
солдат «трофей» йылюь юбртны, кыдз керкуас усь- 
кбтчас поп и порог дорсянь горбтас:

— Ме кыкнан атрапейсб босьта!
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Чтобы солдат скорее рассказал о своей дико
винке, селяне решили его задобрить: и накормили, 
и хмельной бражкой угостили, и чарку вина 
поднесли.

И тогда служивый сказал:
— Это атрапея.
— Вон оно что! — ахают селяне. — Дак ить 

тогды добрая штука она...
— А как же, — вторит им солдат, — заморская!
— Дак ить дорогая тогда?
—А как же! Сказано—атрапея! Кто разбирает

ся в ней — червонца не пожалеет.
В селе такой порядок: услышат новость—бегут 

к соседям. Так и здесь вышло: не успел солдат о 
«трофеях» поведать, как в избу влетает поп и с 
порога кричит:

— Я обе атрапеи беру!
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Кыдз сёйис, сщз и уджалк

Ôtîk богатой приходын вол1 надз поп. Работ- 
никсо пемытсянь пемытбдз уджбтю, а верд1с отпы- 
рись луннас. Работник мырсис, мырсис да и муню 
сы дынгсь. Поп мод1к работникбс медалю.

Вот кыдзко одзся-одз поп саймотас работник- 
cö и тшокто:

— Ветлы-ко, мужик, турунла да эн манитчы, 
чожа берт. Сыборын мельницао мунан.

— Мыйко бы сёйыштны, — коро работник- 
ыс. — Тшыгувья, батюшко, умоля уджассьо.

— С1я-ту сщз, да няньыс эшо узьо! Мун. Лок- 
тан да волись и сеян.
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Как ел, так и работал

В одном богатом приходе был скупой поп, ра
ботника своего дотемна заставлял работать, а 
кормил раз в день. Работник мучился, мучился и 
ушел от попа. Поп другого нанял.

Вот как-то утром рано-рано будит поп работ
ника и наказывает ему:

— Съезди-ка, мужик, за сеном, да не мешкай, 
быстрее приезжай. Потом на мельницу поедешь.

— Поесть бы надо, батюшка, — просит работ
ник. — Неевши-то плохо работать.

— Это так, да хлеб еще спит. Иди. Приедешь — 
потом поешь.
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Но ладно, вблись дак волись. Доддялас ра
ботник bob, мунас звонарь дыно да водас узьны. 
Югдандорас саймас и поп ордо просто локто.

— Но мый, вайин турунсо? — юало попыс.
Работник гыж-гыж керас юрборсо да висьта- 

лас:
— Вот эд кыдз, батюшко, аркмис: зородыс сё 

эшо узьо.

I 
< 
< 
<

>

5 
$



Ну ладно, потом так потом. Запряг работник 
лошадь, поехал к звонарю и завалился спать.

Чуть свет пошел к попу.
— Ну что, привез сено? — спрашивает поп.
Почесал работник в затылке:
— Вот ведь как, батюшка, случилось: стог-то 

все еще спит.



Нёль вон да пишаль

Кытонко вор коласас нёль вон оласо — кайсо 
да зверьсо кыясо. Пишаллез нылон абу воломась, 
и Н1я пишальсо оз и тодо, мымда разь медыджыт 
вонныс кьтсько адззылю.

0тпыр Кама дорись адззасо пишаль да порох 
и модасо лыйны ошос.

Вот пондасо зарядитны пишальсо, а мымда 
порохсо босьтны, некин оз тод.

Порисьжык вонью и шуб:
— Ноко, перво джын мерка кисьтам да пеш- 

лам, кыдз лыяс пишальыс, а волись ошыс понда 
зарядалам.
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Четверо братьев и ружье

В какой-то глуши четыре брата жили — птицу 
и зверя промышляли. Ружей у них не было, они и 
не знали о них, только старший брат разве где-то 
видел.

Однажды на берегу Камы братья нашли ружье 
и порох и решили идти на медведя.

Вот стали заряжать ружье, а сколько пороху 
взять, никто не знает.

Старший брат и говорит:
— Давай-ка сперва полмерки возьмем и по

пробуем, как ружье стрельнет, а тожно на медведя 
забьем.
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Но, кисьтасб nopoxcö джын мерка, пуктасо 
дробь, пыжаласо.

Порисьжык вонныс мбдас отнас пишальсо пеш- 
лыны, а моддэс шуоны:

— Ми бы тожо лыямо.
Баитчасо-керасо и сщз шуасо: лыйны быдон- 

нысло отлаын.
И вот ÖT1K кутчисяс приклад бердо, мод1к — 

сы одзо, куимотыс—дуло дынас, а нельотысло кут- 
чисьны некытчо. С1я оз понды ыксыны-корсьыны, 
только шуас:

— А ме видзота, кыдз дробью пондас петны.
Воннэс ошкасо ciftö:
— Видзот, зонка, видзбт.
Пезьдасо куроксо — буз! — и медучот вонныс 

таровтчас му вылас.
А воннэс ыксоны сыло:
— Эн на чеччы, зонка, поди, ишшо бузгас!
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Ну и взяли пороху полмерки, насыпали дроби, 
пыжами забили.

Хотел было старший брат один пробовать 
ружье, но младшие запротестовали:

— Мы тоже хотим выстрелить.
Потолковали, пошумели и так порешили: всем 

вместе, разом стрелять.
Один брат за приклад взялся, другой перед 

прикладом встал, третьему досталось дуло, а чет
вертому не за что браться. Он не стал шуметь, 
только сказал:

— А я посмотрю, как дробь будет вылетать.
Братья похвалили его:
— Смотри, парень, смотри.
Спустили курок — бабах! — и младший брат 

упал на землю.
А братья кричат:
— Не вставай покуда, парень, еще, поди, ла- 

бызнет!
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Ma кошшись

Гбтралоны том зонкаос.
Чулалю пир, и, кыдз керсьо коми йоз коласын, 

томмесо понд1со водтотны джоджуло.
Вежай джоджулас пыртгс перина да ольсалгс 

мудьот выло. Матша пыртчс юродз да шебрас. Ве
жай пыртю жониксо, водтбтю и висьталю:

— Кор вайотасо бокат невестасо, тэ сэк жо и 
понды кошшыны масо. Вежортш? Кода оз кош
шись, сто иньыс оз любит.

— Вежорп, вежай, сщз и кера.
Вежай петю джоджувсис, и матша пыртхс не

вестасо, водтот1с и шебрал1кас шораныс пуктхс оча
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Искатель меда

Женили молодого парня.
Кончился свадебный пир, и, как повелось у 

коми-пермяков, молодых стали укладывать в 
подполье.

Крестный затащил в подпол перину и постелил 
на завалинке. Крестная занесла подушку и одеяло. 
Крестный завел в подпол жениха и наставил:

— Когда рядом с тобой положат невесту, ты 
сразу же принимайся за поиски «меда». Понял? Кто 
не ищет, того жена не любит.

— Понял, крестный, так и сделаю.
Крестный вышел из подполья, и крестная
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домалбм аканнез, висьталю невестало:
— Кыдз эна аканнес керсьомась, сщз и тшо 

керсьо, и мед лоас этадз быд ой.
Пепе матша джоджулюь, тасалю западнясо, 

сьылыштгс гажон:
Слава тэныт, Еной, 
Слава тэныт, Еной — 
Савкасо готрал1м, 
Джоджуло поднал1м...

А Савка джоджувсяняс лёк торшон горото да 
западнясо тшокто осьтны.

— Мый лоне? Кытшом кимось аркмис? — 
чепоссисо вежай да матша и осьпсо ыбоссо.

Савка мыччис юрсо да нюжотом киэсо и 
горотчис:

— Адззи, вежай, адззи! То маыс!
Видзотоны: сы киын торк коколь, коколяс ма 

поз, а Савкалон чужомыс быдос пыктома, дзик 
барабан лоома.

Но и чоскыт сёйись!
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повела невесту к жениху, уложила ее и, укрывая мо
лодых, положила меж ними двух куколок, связан
ных нитками, пожелала:

— Как эти куколки друг к дружке приникли, 
так и вы прижмитесь, и пусть такое будет во все 
ночи.

Вышла она из подполья, подперла западню, 
весело пропела:

Слава тебе, Боже,
Слава тебе, Боже —
Савку оженили,
В подполье положили...

А Савка тут же и завопил, западню велит от
крывать.

— Что случилось? Какая морока вышла? — 
вскочили крестный с крестною и открыли запад- 
ненку.

Высунулся Савка из подполья, руки протянул 
и сказал:

— Нашел, крестный, нашел! Вот он, мед-то! 
Смотрят: в его горсти кусок пакли, в ней шме

линое гнездо, а лицо жениха распухло, как барабан.
Ну и сладкоежка!
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Ылоса солдатка

Олас-волас солдатка.
Жоникыс армиями служите, а С1я аньйозайкот 

оло. Ичмонька ыджыт мыгора, вына, мужик моз 
уджало. И не мукод кодь: йозо кокон оз тальччы, 
рытон ворота сайо оз пет.

Но кыдзко аньыс казялас, что ичмоньлон 
кыном быдмо, и ножо чижьявны-видчыны:

— Мужикыт надейтчб тэ выло, а тэ ветлотны 
лэдзчисин?! Рожа кулись!

Ичмонька дорйо асьсо:
— Ме эг ветлот, ачыт тодан: пыр тэкот.
— А кысь но кыномто адззин?
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Догадливая солдатка

Жила-была солдатка.
Муж в армии служит, а она с его родителями 

живет. Молодуха ростом высокая, сильная, в ра
боте мужику не уступит. И не такая, как некоторые: 
на гулянку — ни ногой, вечером за ворота не 
выйдет. Но вот свекровь заметила, что у моло
душки живот растет, и крик подняла:

— Муж надеется на твою верность, а ты распут
ничать?! Позорница этакая!

Молодуха защищается:
— Я не распутная. Сама знаешь, всегда при 

тебе.
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—Отпыр и шедл1—стын бердо мужик жмитлю, 
и ме эг вермы мездюьны... Выннас босьтю.

— Сэки судб лэдз!
Керны нем, солдатка лэдзас судо.
Судья одзо cyBTÖTicö кык мортбс: солдаткасб 

да насильниксб. Солдатка кузь мыгбра, а мужичо- 
кыт — аршинок да джынок.

Судья юалб солдаткалюь:
— Мужичокыс эта бббалю?
— С1я.
— Сувтсбн?
-Ну.
— Me ог вежбрт, — шуб судья, — кыдз С1я су- 

дзис?
Солдатка шуб:
— А мыля оз — ме эд лажмбтчьшгп...
Вот ылбса морт!



— А откуда живот?
— Лишь разочек попадала — мужик к забору 

зажал, и я не смогла отбиться... Силой взял.
— Тогда в суд подавай!
Делать нечего, пришлось солдатке судиться.
Перед судьей предстали двое: солдатка и на

сильник. Солдатка длинная, а мужичок — аршин с 
половинкой.

Судья спрашивает солдатку:
— Мужичок-то этот баловался?
— Этот.
— Стоя?
-Да.
—Я одно не пойму, — говорит судья, — как он 

дотянулся?
Солдатка в ответ:
— Почему как — я же присела...
Умница!



Кыдз мужик дзодзоггезос юкал1с

Ôtîk бедной мортлб эз тырмы виль урожайбдз 
нянь, и решитю ein одзбстны баринлюь.

Начкьиис мужик дзодзогбс, жарипс сшб да 
Höööric баринлб.

Барин öocbric дзодзогсб и шуб: «Спасибо дзо- 
дзогыт понда, но ме ог куж юкавны сшб: менам инь, 
кык зон и кык ныв».

Мужик и шуб: «Ме юкала пянлб бытшбмика».
Босьтю мужик пурт, opÖTic дзодзогыслюь юрсб, 

ceric бариныслб и шуб: «Тэ, барин, керкуын юр, 
С1йбн тэныт сета юрсб».

Opôric дзодзог ббжсб, нюжбт1с барынялб:
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Как мужик гусей делил

Одному бедному мужику не хватило до нового 
урожая хлеба, и решил тогда он занять хлеба у 
барина.

Зарезал мужик гуся, зажарил его и понес 
барину.

Барин взял гуся и говорит: «Спасибо тебе за 
гуся, только не знаю я, как его разделить. У меня 
есть жена, два сына и две дочери».

Мужик говорит: «Я вам разделю».
Взял он нож, отрезал гусиную голову и дал 

барину со словами: «Ты, барин, в доме голова, 
потому получай голову».
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«Тэныт семьяын бергавны, гортын пукавны, ббж- 
cö босьт».

Коккез зоннэсло ceric: «Т1янлб коккез, айныт 
туй кузя мунны».

Ныввесло борддэз мыччис: «Т1янлб чожа лэб- 
зьыны ropricb, босьтб борддэз. А мый кольччис, 
дак ме аслым босьта». И босьтю аслыс дзодзог ту- 
шасб.

Шынньбвтю барин и ceric мужиклб нянь да 
деньга.

Kbuiic богатой мужик, что беднбйыслб барин 
сетбма деньга да нянь, начкылю вит дзодзог, 
жаритю ншб и вайис бариныслб. Только янсбтны 
ОЗ верМЫ С1ДЗ, КЫДЗ М0ДЫС ЯНС0ТЮ.

blcric барин бедной мужик дынб.
Локтю бедной мужик и пондю дзодзоггесб 

юкавны.
Ötik дзодзог барин гозьялб сетю и шуб: «0ш 

Т1Й0 ДЗОДЗОГЫСК0Т куимбн». М0Д1К0 зоннэсло 
пуктю и шуб: «И rifiö бш куимбн». Куимбт дзо
дзог ceric ныввесло и шуб: «И rifiö куимбн лоитб». 
Аслыс мужик кык дзодзог колис ла висьталю: «И 
мийб ÖHi куимбн».

А мый, не сщз разь?
Вот cia и эм!
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Отделил от тушки гузку, поднес барыне: «Тебе 
присматривать за семьей, дома сидеть, получай 
хвост».

Ноги дал сыновьям: «Вам ноги — идти по до
рогам отца».

Дочерям дал крылья: «Вам скоро улетать из 
дому, вот вам крылья. А то, что осталось, так я себе 
возьму». И взял себе гусиную тушку.

Заулыбался барин и дал мужику хлеба и денег.
Услыхал богатый мужик, что барин дал бед

няку хлеба и денег, зарезал пять гусей, зажарил их 
и отнес барину. Только не смог разделить гусей так, 
как разделил бедный.

Отправил барин за бедняком.
Пришел бедный мужик и начал гусей делить.
Одну тушку дал барину с женой: «Теперь вас с 

гусем трое». Второго гуся дал сыновьям и вымол
вил: «И вас сейчас трое». Третьей тушкой оделил 
дочерей: «И вас с гусем стало трое». Себе мужик 
двух гусей взял и сказал: «И нас теперь трое».

А что, разве не так?
То-то и оно!
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Сивйын торшеньон

Старик ветлома изны и вайб сивьяс ыджыт тор- 
шень.

«Коть бы волон böticö да пуксьбтюб, — ду
майте. — Этадз ныр выло усян».

Böricö доддя волон, и мужик корсьб:
— Кыскб жо гортбдз, отир. Садьб дук ни абу.
—Сьбкытбв лоас вблыслб, торшеньыт вон мый 

ыжда! Кобы асьтб только, дак эшб позис... Сьбкыт 
торшеньыт!

— Дак торшеньсб ме додцяныт ог пукты, си- 
вьям видза.

— Но пуксьы сэки...
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С мешком на загривке

Старик идет с мельницы и тащит на плече 
мешок с мукой.

«Хоть бы подвода подвернулась, и подвезли бы 
меня, — думает. — Этак с ног свалишься».

Догнала подвода, старик просится:
— Подвезите, люди, до дому! Из сил выбился.
— Лошади тяжело будет, у тебя мешок 

большущий!.. Самого-то посадили бы. А так — 
мешок тяжелый.

— Я его не положу на воз, на загривке буду 
держать.

— Тогда садись.
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Неколан етшасьом

Ветлотасо кортон старик да старуха. Муноны 
деревняот и сернитоны:

— Пырам эта керкуо, старуха.
— Пырам, старик, пырам!
— Да йов корам.
— Корам, старик, корам!
— Дай юыштам кружка пошсь.
— Ого юо, старик, крошитам нянь да сщз сёям.
И пондасо етшасьны. Старик — юыштам по, 

старуха — крошитам.
Логасяс старик:
— Ак тэ, порись рака! Тшыкотан эд йовсо:
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Напрасный спор

Старик со старухой по деревне ходили — ми
лостыню собирали. Идут и толкуют:

— Зайдем в этот дом, старуха.
— Зайдем, старик, зайдем!
— И молока попросим.
— Попросим, старик, попросим!
— Дай выпьем из кружечки.
— Нет, старик, тюрю сделаем!
И заспорили. Старик — свое, а старуха — 

свое.
Рассердился старик:
— Ах ты, старая карга! Испортишь ведь моло- 
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крошитом няньсяняс шоммас! — и кутас старухасо 
бедьнас воззьыны! Кыдз вачкас, сщз и висьтало: 
«Эн крошит, эн ihömmöt! Эн крошит, эн uiömmöt!» 

Кылас ыксомсо керкусис хозяиныс, петас 
оторас да юало:

— Мыля тышкасян, старик?
A cia шуо:
— Me висьтала: кружкаись юам йовсо, a cia — 

нянь крошитам.
— А кытон йовныт?
— Тэнчит тай мод1м корны.
— Мый τι! Менам möcokö гожумнас йы выло 

чашкалю...
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ко-то: скиснет! — и давай старуху батожком 
обхаживать. Стукнет, скажет: «Не кроши, не порти! 
Не кроши, не порти!»

Услыхал шум хозяин дома, вышел на улицу и 
спрашивает:

— Что ты дерешься, старик?
А тот в ответ:
— Я говорю: из кружки выпьем молока-то, а 

она — тюрю сделаем.
— А где молоко?
— У тебя хотели выпросить.
—Что вы! Моя корова летом на льду поскольз

нулась да и пропала.
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Комион буржык

Пукалбны ворал1ссез — ая-зона — бипур до- 
рын, шонтгсьбны да шоччисьбны.

Зоныс и шуб:
— Пондам, тятю, рочбн баитны.
— Байтам инб, — шуб айыс. — А мый йылюь?
— Мый син выло усяс.
— Сэки пондбт.
Вот зоныс и шуб рочбн:
— Тятюн, зипунко-от горун!
Айыс зоныслб тожб рочбн:
— Ванька, вап-вап-те надо гасать!
Эзб вежбртб бтамбднысб, айыс и юалб:
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По-пермяцки лучше

Сидят охотники — отец с сыном — у костра, 
отдыхают и греются.

Сын предлагает:
— Давай, тятька, по-русски баять.
— Побаем ино, — соглашается отец. — А про 

чо?
— Чо на глаза падет.
— Толды начинай.
Вот сын говорит по-русски:
— Тятюн, зипунко-от горун!
Отец сыну тоже по-русски:
— Ванька, вап-вап-те надо гасать!
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— Тэ мый висьталш, Ванька?
— Шуи: зипуныт сотчб... А тэ мый?
Айыс висьталб:
— Нинкбмметб, мыся, кусбтны колб.
Кусбтасб сотчан нинкбм-зипуннысб да и 

шуасб:
— Огб пондб рочбн, комибн буржык баитны.



Не поняли они друг друга: отец и спрашивает:
— Ты чо сказал, Ванька?
— Сказал: зипун-от горит. А ты чо?
Отец отвечает:
— Лапти-то, баю, гасить надо.
Погасили тлеющие лапти и зипун, сказали:
— Не будем по-русски-то, по-пермяцки лучше 

баять.



Том, дак том

Старик пантасьб бы том дбвакбт. Дова шуб 
сылб:

— Кбр ме куканьсб понда йбртны, тэ лок миянб 
да гидокас пыр. Ме сэтчин лоа.

Баитчасб да и янсбтчасб. А дбва старикыс инь 
дынб котрасяс да сшб ас туяс гидокас йбртас и 
вблись горбтлб:

— Тпрутя, тпрутя! Котбрт ме дынб!
Старик кыш-паш локтыштас дбва ордб да — 

гидокб...
Мый сэтчин шогмис, ми огб тбдб, но старикыс 

гидоксис петшо шуис:
— Том, дак том жб и эм!
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Молодая, так молодая

Старик пристает к молодой вдове. Вдова го
ворит ему:

— Приходи, когда буду теленка закрывать, и 
заходи в хлевушок. Я там буду.

Договорились и разошлись. А вдова подгово
рила старикову жену, привела ее, закрыла в хле
вушке и закричала:

— Тпрути, тпрути! Беги ко мне!
Прибежал старик на вдовий двор, сиганул в 

хлевушок...
Что там было, мы не знаем, но старик, выходя 

из хлевушка, сказал:
— Вот молодая, так молодая.
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